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Description

Avant utilisation

NounswN=

Couvercle

Bols1,2,3

Grilles amovibles

Bol ariz

Bac récupérateur a jus
Elément chauffant
Réservoir

8. Base éléctrique

9. Indicateur intérieur de niveau d’eau
10.Touche +

11.Touche -

12.Ecran LCD

13.Démarrage/Arrét de cuisson
14.Interrupteur Marche/Arrét

 Lavez toutes les piéces amovibles et I'intérieur N’immergez pas la

e Rincez et séchez. Fig.3

Remplissez le réservoir a eau

du réservoir a I’eau tiéde avec du liquide base du produit et
vaisselle. Fig. 1 & 2

le réservoir pendant
le nettoyage.

Tous les éléments
sont compatibles au
lave vaisselle sauf la
base. Fig. 1 & 4

Mettez en place le cuiseur vapeur

o Placez la base du produit sur une surface stable.

« Versez de I’eau directement dans le réservoir Pensez a bien renou-
jusqu’au niveau maximum. Attention, ne veler 'eau avant
versez pas directement I’eau en mettant le chaque utilisation.
reservoir sous le robinet. Fig. 5,6 & 7 Eloignez les objets

e Placez le récupérateur a jus sur le réservoir susceptibles d’étre
en vous assurant qu’il soit bien stable. endommagés par la
Fig. 9 vapeur.

N’utilisez pas
d’assaisonnement
ou de liquide autre
que de I’eau dans le
réservoir.

Assurez-vous de la
présence d’eau dans
le réservoir avant la
mise en marche. 7



Placez toujours le
bol n*1 surle
récupérateur a jus.

Fig. 10

Vous pouvez utiliser
le produit avec 1, 2
ou 3 bols selon vos
besoins.

Respectez I’ordre de
placement des bols.
Fig. 10

Pour un résultat
optimal, ne surchar-
gez pas les bols
d’aliments.

Placez les grilles amovibles et les bols

e Les bols sont équipés de grilles amovibles qui
permettent d’agrandir I’enceinte de cuisson
pour cuire des aliments volumineux.

Mise en place des grilles :

e Clipsez les grilles dans les encoches des bols
destinées a cet effet. Fig. 8

e Les bols sont numérotés: 1, 2 et 3.

 Placez ensuite les bols n° 1, n° 2, puis le bol n°3.
Fig. 10

« Posez enfin le couvercle qui s’adapte sur tous
les bols. Fig. 11

Pour cuire des aliments volumineux, enlevez la

grille n* 2, et/ou la grille n° 3 puis placez

directement le bol n° 2 sur le bol n° 1, et le bol

n° 3 sur le bol n” 2. Mettez ensuite les aliments &

I'intérieur du cuiseur vapeur; posez enfin le

couvercle.

Cuisson vapeur

Sélectionnez le temps de cuisson

e Branchez I’appareil.

e Positionnez I’interrupteur sur la position « I »
un bip de mise sous tension retentit. Fig. 12

e L’ écran affiche 20 minutes comme temps par
défaut, la durée maximum de cuisson étant
de 60 minutes. Le temps de cuisson va
clignoter jusqu’a sa validation.

e Réglez la minuterie selon les temps
recommandés a |I’aide des touches + et - (voir
le tableau des temps de cuisson). Puis lancez
la cuisson & I'aide du bouton [0l qui va par
la suite s’éclairer en orange pour indiquer le
début de la cuisson. Fig. 13

e La cuisson vapeur commence.

8

Sans action de
votre part pendant
10 minutes,
I'appareil passe
automatiquement
en mode veille,

le temps pré-réglé
reste en mémoire.
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Pendant la cuisson

o Pour une cuisson optimale, veuillez a ce que le
niveau d’eau soit de préférence toujours situé
au dessus du niveau minimum. Fig. 14

Pendant la cuisson, il ne faut pas enlever le

couvercle ni mettre sa main sur les sorties de

vapeurs, attention aux risques de brilures :

Veillez a positionner les sorties de vapeur sur

le couvercle a I’arriére. Fig. 15 & 16

Fin de cuisson

« Un signal sonore retentit. Sans action de
e La cuisson s’arréte automatiquement. votre part pendant
10 minutes,

I"appareil passe
automatiquement
en mode veille.

Retirez les aliments des bols vapeur

Utilisez des gants « Retirez le couvercle par sa poignée. Fig. 17
de protection pour o Retirez le(s) bol(s) vapeur. Fig. 18
manipuler les bols,

les grilles, le couver-

cle et pour retirer les

aliments.

Vous avez la possibilité de cuire des ceufs

e Placez les ceufs dans les supports a ceufs
intégrés prévus a cet effet. Fig. 19

Vous avez la possibilité de cuire du riz

e Mettez le riz et I'eau dans le bol a riz
(Cf. Tableau des temps de cuisson pour les
quantités).

o Placez le bol a riz dans le bol vapeur. Fig. 20



Aprés utilisation

e Eteignez  I'appareil en  positionnant
I'interrupteur en position « O »

» Débranchez I’appareil.

e Laissez-le refroidir complétement avant
nettoyage.

Tableau de Cuisson

e Les temps sont donnés a titre indicatif pour des cuissons dans le Bol 1. Ils
peuvent varier en fonction de la taille des aliments, de I’espace laissé entre
les aliments, des quantités, du godt de chacun et de la tension du réseau

éléctrique.
(®] )
(] O

2009 20 - 30 min

2009 20 - 30 min

200/300 g 20-30 min

200g 20 - 30 min

6 20-30 min
1259+ 30 - 40 min
300g 30 - 40 min
3009 40 - 50 min
1509 20 - 30 min
30049 50 - 60 min
150g 30 - 40 min
3009 50 - 60 min

10



8 o @

T K¥x 300g 40 - 50 min

g 300 30 - 40 min

% 3009 40 - 50 min

S KKK 3009 50 - 60 min

3009 30 - 40 min

= 300g 30 - 40 min

) 300g 30 - 40 min

= 3009 30 - 40 min

A 2 () 4 40 - 50 min
<> \ O 4 30 - 40 min

Entretien et nettoyage

Entretien de I’appareil

e Ne démontez pas I'appareil, s’il tombe en
panne, envoyez le  notre service aprés vente
pour le faire réparer.

Nettoyez I’appareil

Note : le jus de
certains aliments
colorants (carottes,
tomates...) peut
tacher le récupéra-
teur a jus, les grilles
et le réservoir. Cela
ne compromet pas le
bon fonctionnement
du produit.

« Aprés chaque utilisation, débranchez I'appareil.

e Laissez refroidir complétement avant le
nettoyage.

« Vérifiez que I’appareil a suffisamment refroidi
avant de vider le récupérateur a jus et le
réservoir a eau. Fig.21

 Lavez toutes les pieces amovibles a I’eau tiede
avec du liquide vaisselle - Fig.2, rincez et
séchez.

« Vous pouvez mettre au lave vaisselle tous les

1



N'utilisez pas de éléments sauf la base électrique. Fig.22

produits d’entretien
abrasifs.
N’immergez pas le
réservoir d eau.

Fig.4 &5

Détartrez votre appareil

e Détartrez votre appareil toutes les 8
utilisations.

« Enlevez le bac récupérateur a jus. Mettez dans
le réservoir 600 ml d’eau froide et 200 ml de
vinaigre blanc. Fig.23 Laissez agir pendant 6
heures. Fig. 24 Rincez I'intérieur du réservoir
plusieurs fois avec de I’eau tiéde.

Tous les éléments « Aprés avoir nettoyé toutes les piéces, rangez
peuvent étre rangés votre appareil de la fagon suivante :
alintérieur de « Mettez le récupérateur d jus sur le réservoir &
I'appareil. eau. Fig. 25

Votre appareil doit e Placez le bol a riz a I'envers sur le bac
étre stocké dans récupérateur a jus. Fig. 26

un endroit sec et « Retournez les trois bols (avec les grilles) puis
tempéré. placez les a I'envers sur la base. Fig. 27 & 28

Posez le couvercle au-dessus des bols placés sur

N’utilisez pas
d’autres produits
détartrants.

Rangement des bols

la base de I'appareil. Fig. 29

12



Beschreibung

1. Deckel 8. Elektrischer Sockel

2. Garbehdlter 1, 2, 3 9. Wasserstandsanzeiger

3. Abnehmbare Boden 10.Taste +

4. Reisgarschale 11.Taste -

5. Saftauffangbehdlter 12.LC-Display

6. Heizelement 13.Stopp/Start-Taste fiir das Garen
7. Wasserbehdlter 14.Ein-/Ausschalter

Vor der Nutzung

« Waschen Sie alle abnehmbaren Teile und das ~ Tauchen Sie den Sockel
Innere des Wasserbehdlters mit warmem  und den ) )
Wasser und Spilmittel. Fig. 1 & 2 Wasserbehdlter des Gerdits

« Spiilen Sie sie ab und trocknen Sie sie. Fig.3 ~ Wwahrend der Reinigung
nicht in Wasser oder

andere Fliissigkeiten.

Alle Teile aufer dem Sockel
sind spiilmaschinengeei-
gnet. Fig. 1 &4

Aufbau des Dampfgarers

« Stellen Sie den Geratesockel auf eine stabile
Flache.

Befiillen des Wasserbehdlter

o GieBen Sie Wasser bis zur Maximum-  Denken Sie daran, das Wasser
Markierung direkt in den Wasserbehdlter.  vor jeder Verwendung zu
Achtung: Befiillen Sie den Wasserbehdlter ~ erneuern.
nicht direkt mit Wasser, indem Sie ihn  Stellen Sie das Gerét nicht unter
unter den Wasserhahn halten. Fig. 5, 6 Hangeschrnke, oder in die Ndhe
&7 von empfindlichen Gegenstein-

o Stellen Sie den Saftauffangbehdlter auf  den, die durch den Dampf
den Wasserbehdlter. Achten Sie darauf,  beschddigt werden konnten.

dass er stabil platziert ist. Fig. 9 Verwenden Sie keine Gewiirze
und keine Fliissigkeit auBer
Wasser im Wasserbehdlter.

Versichern Sie sich, dass sich
Wasser im Wasserbehdlter
befindet, bevor Sie das Geréit
einschalten. 13



— Aufsetzen der abnehmbaren Boden und Garbehdlter

Setzen Sie stets den
Garbehdlter Nr. 1 auf
den Saftauffangbe-
hdlter. Fig. 10

Sie kdnnen das Gerdt
ganz nach

Bedarf mit 1, 2 oder 3
Garbehdltern verwen-
den.

Halten Sie die Reihen-

folge der Garbehdlter
ein. Fig. 10

Um ein optimales
Ergebnis zu erzielen,
Uberladen Sie die
Garbehdlter nicht.

o Die Garbehdlter besitzen abnehmbare Boéden,
damit Sie den Platz fir groBe Lebensmittel
vergroBern kdnnen.

Einsetzen der Boden:

« Klipsen Sie die Boden in die hierfiir vorgesehenen
Aussparungen der Garbehdlter. Fig. 8

e Die Garbehadlter sind nummeriert: 1, 2 und 3.

o Platzieren Sie dann die Garbehdilter Nr. 1, 2 und
3.Fig. 10

e Setzen Sie dann den Deckel auf, der auf alle
Garbehdlter passt. Fig. 11

Um grofe Lebensmittel zu garen, entfernen Sie

den Boden Nr. 2 und/oder den Boden Nr. 3.

Setzen Sie dann den Garbehadlter Nr. 2 direkt auf

den Garbehdlter Nr. 1 und den Garbehdlter Nr. 3

auf den Garbehdlter Nr. 2. Geben Sie dann die

Lebensmittel in den Dampfgarer und setzen Sie

den Deckel auf.

Dampfgaren

Auswahl der Garzeit

o SchlieBen Sie das Gerdt an.

o Stellen Sie den Schalter auf die Position ,I“.
Es ertont ein Signalton. Fig. 12

« Das Display zeigt automatisch 20 Minuten an.
Die maximale Gardauer betragt 60 Minuten.
Die Garzeit blinkt, bis sie bestdatigt wird.

e Stellen Sie den Timer entsprechend der
gewlinschten Garzeit mit Hilfe der Tasten +
und — ein (siehe Gartabelle). Starten Sie das
Garen mit Hilfe des Knopfes [{@8 der dann
orange leuchtet, um den Beginn des
Dampfgarens anzuzeigen. Fig. 13

« Das Dampfgaren beginnt.

14

Wenn Sie 10 Minuten
lang keinen Knopf
betdtigen, schaltet
das Gerdt automa-
tisch in den Standby.
Die voreingestellte
Zeit bleibt gespei-
chert.




Wadhrend des Dampfgarens

o Achten Sie fir optimales Dampfgaren darauf,
dass die Wasserhohe sich moglichst immer
oberhalb der Minimum-Markierung befindet.
Fig. 14

Wadhrend des Dampfgarens diirfen Sie weder

den Deckel entfernen noch Ihre Hand an die

Dampfausgdnge halten. Sie konnten sich

verbrithen: Achten Sie darauf, die

Dampfausgdnge im Deckel hinten zu

platzieren. Fig. 15 & 16

Nach Ablauf der Dampfgarzeit

o Es ertont ein Signalton. Wenn Sie 10 Minuten

¢ Das Dampfgaren endet automatisch. lang keinen Knopf
betdtigen, schaltet
das Gerdt in den
Standby.

— Entnehmen der Lebensmittel aus den Garbehaltern

Verwenden Sie Schutz- « Entfernen Sie den Deckel am Griff. Fig. 17
handschuhe, um die « Entfernen Sie den (die) Garbehdlter. Fig. 18
Garbehdlter, die Gitter

und den Deckel anzu-

fassen und die Lebens-

mittel

herauszunehmen.

Sie konnen auch Eier kochen

 Geben Sie die Eier in die hierfiir integrierten
Eierhalterungen. Fig. 19

Sie konnen auch Reis kochen

e Geben Sie den Reis und das Wasser in die
Reisgarschale (siehe Gartabelle mit den
Mengenangaben).

 Setzen Sie die Reisgarschale in den
Garbehdlter. Fig. 20 15



Nach der Benutzung

e Schalten Sie das Gerdt aus, indem Sie den
Schalter auf ,,0“ stellen.

e Trennen Sie das Gerdt vom Stromkreislauf.

e Lassen sie es vor der Reinigung komplett
abkdhlen.

Dampfgartabelle

 Die Zeiten sind Richtwerte fur das Dampfgaren im Garbehdlter 1. Je nach
GroBe der Lebensmittel, dem Raum zwischen den Lebensmitteln, den
Mengen, dem Geschmack einer Person und der Netzspannung kénnen diese

variieren.
Q ™
o2 \)
U () Q

200¢g 20 - 30 Min

200¢g 20 - 30 Min

200/300 g 20 - 30 Min

200g 20 - 30 Min

6 20 - 30 Min
1zsg+ 30 - 40 Min
300 ¢ 30 - 40 Min

300 g 40 - 50 Min

150 g 20 - 30 Min

300 ¢ 50 - 60 Min

150 g 30 - 40 Min
300g 50 - 60 Min

(1) Wasser

16



l% @

T K¥x 300g 40 - 50 Min

g 300 30 - 40 Min

% 3009 40 - 50 Min

T KK* 3004 50 - 60 Min

3009 30 - 40 Min

= 300g 30 - 40 Min

) 3004 30 - 40 Min

= 300g 30 - 40 Min

A = O 4 40 - 50 Min
<>k ) 4 30 - 40 Min

Instandhaltung und Reinigung

Wartung des Gerdts

e Demontieren Sie das Gerdt nicht, wenn eine
Funktionsstorung auftritt. Senden Sie es an
unseren authorisierten Kundendienst, um es
reparieren zu lassen.

Anmerkung: Der Saft
einiger farbiger Lebens-

Reinigung des Gerdts

« Trennen Sie das Gerdt nach der Verwendung
immer vom Stromnetz.

mittel (Karotten, Toma- e Lassen Sie es vor der Reinigung komplett
ten,...) kann Flegken im abkiihlen.
Saftauffangbehaiter, « Uberpriifen Sie, ob das Gert richtig abgekiihlt

an den Boden und im
Wasserbehdlter verur-

ist, bevor Sie den Saftauffangbehdlter und den
Wasserbehdlter leeren. Fig.21

sachen. e Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit

Dies beeintrdchtigt die
Funktion des Gerdts
nicht.

warmem Wasser und Spilmittel. Fig.2 Spiilen
Sie sie ab und trocknen Sie sie.

17



Verwenden Sie niemals « Sie konnen alle Teile, auBer dem elektrischen
aggressive oder Sockel, in der Spilmaschine reinigen. Fig.22

scheuernde Reinigungs-
produkte.

Tauchen Sie das Gerdit
nicht in Wasser, oder
andere Fliissigkeiten.
Fig. 4 &5

Entkalken Ihres Gerats

e Entkalken Sie Ihr Gerat nach je 8
Verwendungen.

e Entfernen Sie den Saftauffangbehdlter.
Geben Sie 600 ml kaltes Wasser und 200 ml
Weinessig in den Tank. Fig.23 Lassen Sie den
Essig 6 Stunden einwirken. Fig. 24 Spiilen Sie
den Wasserbehdlter mehrmals mit warmem

Verwenden Sie keine
anderen Entkalkungs-
produkte.

Wasser aus.

Alle Teile kdnnen im
Innern des Gerdts
verstaut werden.

Lagern Sie Ihr Gerdt
an einem trockenen,
temperierten Ort.

Aufbewahrung der Garbehdlter

e Verstauen Sie Ihr Gerdat folgendermafen,
nachdem Sie alle Teile gereinigt und getrocknet
haben:

o Stellen Sie den Saftauffangbehdlter auf den
Wassertank. Fig. 25

« Platzieren Sie die Reisgarschale umgedreht auf
dem Saftauffangbehdlter. Fig. 26

e Drehen Sie die drei Garbehdlter (mit den
Boden) um, setzen Sie sie dann umgedreht auf
den Sockel. Fig. 27 & 28
Platzieren Sie den Deckel auf den Garbehdltern,

die umgedreht auf dem Gerdtesockel liegen.
Fig. 29

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

Thr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder

Gemeinde ab.

18



Beschrijving

Voor gebruik

NoOuL~WN=a

. Deksel
. Kommen 1, 2,3

Afneembare roosters

. Rijstkom

. Sapopvangbak

. Verwarmingselement
. Reservoir

8. Elektrische basis
9. Waterniveauindicator binnenkant

10."+"- knop
11."-"- knop
12.LCD-scherm

13.Start/Stop-knop
14.Aan/Uit-schakelaar

e Maak alle losse onderdelen en de binnenkant

van het reservoir met
afwasmiddel schoon. Fig. 1 & 2

lauw water en

« Spoel en droog de onderdelen af. Fig.3

Dompel de basis van
het apparaat tijdens
het schoonmaken
nooit onder water.

U mag alle onderde-
len, behalve de elektri-
sche basis, in de
vaatwasser schoon-
maken. Fig. 1 & 4

De stoomkoker plaatsen

 Zet de basis van het apparaat op een stabiel
opperviak.

Het waterreservoir vullen

o Giet het water rechtstreeks in het reservoir.
Respecteer het maximumniveau. Opgelet,
houd het reservoir nooit onder de kraan om

Ververs het water voor
elk gebruik.

het te vullen. Fig. 5,6 & 7

« Plaats de sapopvangbak op het reservoir. Zorg

dat de bak stabiel is. Fig. 9

Houd het apparaat uit
de buurt van voorwer-
pen die niet tegen
stoom bestand zijn.

Giet geen kruiden of
andere vloeistoffen
dan water in het reser-
voir.

Controleer of er water
in het reservoir zit voor
u het apparaat aanzet.

19



— De uitneembare roosters en de mandjes plaatsen

Plaats mand nr 1
altijd op de sapop-
vangbak. Fig. 10

U kunt het apparaat
met 1, 2 of 3 mandjes
gebruiken.

Houd de volgorde van
de mandjes aan.

Fig. 10

Doe de mandjes niet
te vol. Zo bereikt u
een optimaal resul-
taat.

o U kunt de uitneembare roosters uit de mandjes
verwijderen om het kookvolume te vergroten
en grotere hoeveelheden te bereiden.

De roosters plaatsen :

e Klik de roosters in de hiervoor voorziene
uitsnijdingen in de mandjes. Fig. 8

« De mandjes zijn genummerd: 1,2 en 3.

o Plaats achtereenvolgens mand nr 1, nr 2 en
nr 3.Fig. 10

o Plaats ten slotte de deksel die op alle mandjes
past. Fig. 11

Verwijder rooster nr 2 en/of rooster nr 3 om grote

hoeveelheden te koken. U kunt mand nr 2

rechtstreeks op mand nr 1 en mand nr 3 op

mand nr 2 plaatsen. Doe de ingrediénten in de

stoomkoker: plaats de deksel.

Stoomkoker

Selecteer de kooktijd

e Steek de stekker van het apparaat in het
stopcontact.

e Zet de schakelaar op stand "I". Een
geluidssignaal geeft aan dat het apparaat
aan staat. Fig. 12

* Op het scherm verschijnt automatisch een
bereidingstijd van 20 minuten. De maximale
bereidingstijd bedraagt 60 minuten. De
bereidingstijd knippert op het scherm tot u de
tijd bevestigd.

« Raadpleeg de aanbevolen tijden en stel de timer
in met de "+"- en "-"- knoppen (zie tabel met
kooktijden). Druk op de knop en start het
kookproces. De knop [0} licht oranje op en geeft
zo de start van het kookproces aan. Fig. 13

» De stoombereiding start.

20

Wanneer u het appa-
raat niet gebruikt,
schakelt het apparaat
na 10 minuten auto-
matisch over naar
standby. De inges-
telde tijd wordt opges-
lagen.




Tijdens de bereiding

 Zorg ervoor dat het waterniveau zich boven het
minimumniveau bevindt. Zo behaalt u
optimale resultaten. Fig. 14

Tijdens de bereiding mag u de deksel niet

openen, noch uw hand op de stoomuitlaat

leggen: gevaar voor brandwonden. Zorg

ervoor dat de stoomuitlaat op de achterkant

van de deksel staat. Fig. 15 & 16

Einde van de bereiding

« U hoort een geluidssignaal. Als u het apparaat

 De bereiding stopt automatisch. gedurende 10 minuten
niet gebruikt, schakelt
het automatisch over
naar standby

De voedingsmiddelen uit de stoommandjes halen

Gebruik ovenhand- « Neem het handvat vast en verwijder de deksel.
schoenen om de Fig. 17
mandjes, de roosters o Verwijder de stoommand(en). Fig. 18

en de deksel vast te
nemen en de ingre-
diénten uit het appa-
raat te halen.

U kan eieren hard koken

e Leg de eieren op de geintegreerde eierhouder.
Fig. 19

U kan rijst koken

e Doe de rijst en het water in de rijstkom (Zie
tabel met kooktijden voor de hoeveelheden).
o Plaats de rijstkom in het stoommandije. Fig. 20

21



Na gebruik

e Zet de schakelaar op stand "O" en zet het
apparaat uit.

e Trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact.

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig is
afgekoeld voor het schoonmaken.

Kooktabellen

» De kooktijden voor mandje nr 1 worden ter informatie vermeld. Ze kunnen
variéren afhankelijk van de grootte van de etenswaren, de hoeveelheden,
uw persoonlijke smaak en de spanning van het netwerk.

2009 20 - 30 min

2009 20 - 30 min

200/300 g 20-30 min

200g 20 - 30 min

6 20-30 min
1259+ 30 - 40 min
300g 30 - 40 min
3009 40 - 50 min
1509 20 - 30 min
30049 50 - 60 min
150g 30 - 40 min
3009 50 - 60 min




) O

//% *K%% 300g 40 - 50 min
/A’/ 300 30 - 40 min
=4 300¢ 40 - 50 min
S KKK 3009 50 - 60 min
300g 30 - 40 min
= 3009 30 - 40 min

) 300g 30 - 40 min
= 300¢g 30 - 40 min

OC

4 40 - 50 min

30 - 40 min

alo

Onderhouden en schoonmaken

Het apparaat onderhouden

« Haal het apparaat nooit zelf uit elkaar. Als het
apparaat niet correct werkt, stuur het dan op
naar onze dienst na verkoop.

Het apparaat schoonmaken

Opmerking : het sap
van sommige ingre-
diénten ( wortels,
tomaten, ...) kan
vlekken veroorzaken op
de sapopvangbak, de
roosters en het reser-
voir. Dit heeft echter
geen invloed op de
goede werking van het
apparaat.

e Trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact na gebruik.

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig is
afgekoeld voor het schoonmaken.

e Zorg ervoor dat het apparaat voldoende is
afgekoeld voor u de sapopvangbak en het
waterreservoir leegt. Fig.21

« Maak alle losse onderdelen met lauw water en
afwasmiddel schoon - Fig.2, spoel de
onderdelen goed af en laat ze drogen.
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Gebruik geen agres-
sieve onderhoudspro-
ducten.

Dompel het reservoir
niet onder water.
Fig.4&5

Uw apparaat ontkalken

« U mag alle onderdelen, behalve de elektrische
basis, in de vaatwasser schoonmaken. Fig.22

e Ontkalk uw apparaat na 8 beurten. Gebruik nooit andere
« Verwijder de sapopvangbak. Giet 600 ml koud ontkalkingsmiddelen.
water en 200 ml witte azijn in het reservoir.
Fig.23 Laat 6 uur weken. Fig.24 Spoel de
binnenkant van het reservoir met lauw water.

De mandjes opbergen

Alle onderdelen kun-
nen in het apparaat
opgeborgen worden.
Bewaar het apparaat
bij een gematigde
temperatuur en op een
droge plek.
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* Maak de onderdelen schoon en berg ze op :

e Zet de sapopvangbak op het waterreservoir.
Fig. 25

e Plaats de rijstkom ondersteboven op de
sapopvangbak. Fig. 26

« Draai de drie mandjes (met de roosters) om en
plaats ze ondersteboven op de basis. Fig. 27
& 28 Zet de deksel op de mandjes. Fig. 29



Descripcion

1. Tapadera 8. Base eléctrica
2. Recipientes 1, 2,3 9. Indicador interior del nivel de agua
3. Rejillas extraibles 10.Tecla +
4. Recipiente para arroz 11.Tecla -
5. Compartimento para recuperar ~ 12.Pantalla LCD
jugos 13.Inicio/Paro de coccion
6. Resistencia 14.Interruptor de encendido/paro
7.

Depésito G

Antes de utilizar el aparato

« Lave todas las piezas extraibles y el interiordel ~ No sumerja la base del
deposito con agua tibia y liquido lavavajillas.  producto y el depésito
Figs.1y 2 durante la limpieza.

o Aclarelos y séquelos. Fig.3 Todos los elementos,

salvo la base, pueden la-
varse en el lavavdgjillas.

Fig.1y4

Coloque la vaporera

e Coloque la base del producto sobre una
superficie estable.

Rellene el depésito de agua

« Vierta el agua directamente en el depésito ~ Considere cambiar el
hasta alcanzar el nivel méximo. Atencion: no ~ @gua antes de cada uso.
rellene directamente el depésito de agua  Aleje los objetos que pue-
colocandolo bajo el grifo. Figs. 5,6y 7 dan resultar dafados por

« Coloque el compartimento para recuperar €l vapor.
jugos sobre el deposito, asegurdndose de que No utilice alifios ni nin-
esté totalmente estable. Fig. 9 gun liquido que no sea

agua en el deposito.
Asegurese de que hay
agua en el deposito antes
de poner en funciona-
miento el aparato.
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Coloque las rejillas extraibles y los recipientes

Coloque siempre el reci-
piente n.° 1 sobre el com-
partimento para
recuperar jugos . Fig. 10
Puede utilizar el pro-
ducto con 1, 2 o 3 reci-
pientes, en funcion de
sus necesidades.
Respete el orden de colo-
cacion de los recipientes.
Fig. 10

Para un resultado 6p-
timo, no cargue excesi-
vamente los recipientes
con alimentos.

o Los recipientes incorporan rejillas extraibles que
permiten ampliar el espacio de coccién para
cocinar alimentos voluminosos.

Colocacioén de las rejillas:

e Encaje las rejillas en las muescas que
incorporan los recipientes a tal efecto. Fig. 8

e recipientes estan numerados: 1,2y 3.

o A continuacion, coloque los recipientes n.° 1y
n.° 2,y luego el n.° 3. Fig. 10

« Por Gltimo, coloque la tapadera que se adapta
a todos los recipientes. Fig. 11

Para cocinar alimentos voluminosos, retire la

rejilla n° 2 ylo la rejilla n.° 3, coloque

directamente el recipiente n.° 2 sobre el

recipiente n.° 1, y el recipiente n.° 3 sobre el n.°

2. A continuacion, introduzca los alimentos en la

vaporera y coloque la tapadera.

Coccion con vapor

Seleccione el tiempo de coccion

» Enchufe el aparato.

« Coloque el interruptor en posicion “I” y se oird
un bip para avisar de que el aparato esta
conectado a la red. Fig. 12

« En la pantalla aparece un tiempo por defecto
de 20 minutos y la duracion méxima de la
coccion es de 60 minutos. El tiempo de
coccién parpadeard hasta que lo valide.

e Ajuste el temporizador segin los tiempos
recomendados mediante las teclas + y —
(véase la tabla de tiempos de coccién). Luego
inicie la coccion a través del boton [{[oll que
se iluminara de color naranja para indicar que
ha empezado la coccion. Fig. 13

e Seinicia la coccién con vapor.
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Si no ejecuta nin-
guna accién en 10
minutos, el aparato
se pondra automati-
camente en modo
de espera.

El tiempo ajustado
previamente se
conservara en me-

moria.




Durante la coccion

e Para una coccion 6ptima, asegirese de que a
ser posible, el nivel de agua siempre esté por
encima del minimo. Fig. 14

Durante la coccién, no hay que retirar la tapa

ni poner la mano sobre las salidas de vapor,

pues hay riesgo de sufrir quemaduras:

Asegurese de colocar las salidas de vapor de

la tapa hacia la parte posterior. Fig. 15y 16 @

Fin de la coccion

« Se oir@ una sefal sonora. Si no ejecuta ninguna

« La coccién se para automdticamente. accion en 10 minutos, el
aparato se pondrd auto-

maticamente en modo
de espera.

Retire los alimentos de los recipientes
de coccioén al vapor

Utilice guantes de pro- « Retire la tapadera agarrandola por el asa. Fig.
teccion para manipular 17

los recipientes, las rejil- « Retire el/los recipiente(s) de coccion al vapor.
las y la tapadera, asi Fig. 18

como para retirar los ali-

mentos.

Posibilidad de cocinar huevos

e Coloque los huevos en los soportes para
huevos incorporados para ese fin. Fig. 19

Posibilidad de cocinar arroz

« Introduzca arroz y agua en el recipiente para
arroz (consulte la tabla de tiempos de coccion
para ver las cantidades).

e Coloque el recipiente para el arroz en el
recipiente para cocinar al vapor. Fig. 20

27



Tras utilizar el aparato

« Apague el aparato colocando el interruptor
en posicion “0”.

» Desenchufe el aparato.

» Deje que se enfrie por completo antes de
limpiarlo.

Tabla de cocciéon

e Los tiempos de coccion que se facilitan en la tabla son a titulo indicativo,
para cocinar alimentos en el recipiente n.° 1. No obstante, pueden variar en
funcion del tamano de los alimentos, del espacio dejado entre ellos, de las
cantidades, del gusto personal de cada uno y de la tension de la red eléctrica.

® O

200g 20 - 30 min

<
4/\7,,__\< S 200¢g 20 - 30 min
V —

200/300 g 20 - 30 min

3 200 ¢ 20 - 30 min
— 2
s 6 20- 30 min
v
& ; s 1259+ 30 - 40 min
Ve Qo
&2 300 g 30 - 40 min
& *%% 3009 40 - 50 min
@5 150 g 20 - 30 min
@ 3009 50 - 60 min
;\7@/‘@»7 150 ¢ 30- 40 min
?f' 3009 50 - 60 min
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) O

//% *K%% 300g 40 - 50 min
/A’/ 300 30 - 40 min
=4 300¢ 40 - 50 min
S KKK 3009 50 - 60 min
300g 30- 40 min
= 3009 30 - 40 min

) 300g 30 - 40 min
= 300¢g 30 - 40 min

OC

4 40 - 50 min

30 - 40 min

alo

Mantenimiento y limpieza

Mantenimiento del aparato

« No desmonte el aparato; si se averia, envielo
a nuestro servicio posventa para que se lo

reparen.

Limpie el aparato

Nota: el jugo de ciertos
alimentos colorantes
(como las zanahorias, los
tomates, etc.) puede
manchar el recipiente
para recuperar jugos, las
rejillas y el depésito. No
obstante, ello no com-
promete el buen funcio-
namiento del producto.

« Tras cada uso, desconecte el aparato.

* Deje que se enfrie por completo el aparato
antes de limpiarlo.

e Compruebe que el aparato se ha enfriado
bastante antes de vaciar el compartimento
para recuperar jugos y el depésito de agua.
Fig.21

 Lave todas las piezas extraibles con agua tibia
y liquido lavavaijillas - Fig.2, enjuaguelas y
séquelas.
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No utilice productos e Puede introducir en el lavavagjillas todos los
abrasivos para el mante- elementos salvo la base eléctrica. Fig.22

nimiento del aparato.

No sumerja en liquido el
depdsito de agua.
Fig. 4 &5

Descalcificacion del aparato

« Descalcifique el aparato cada 8 usos.

« Retire el compartimento para recuperar jugos.
Introduzca en el deposito 600 ml de agua fria
y 200 ml de vinagre blanco. Fig.23 Déjelo
actuar durante 6 horas. Fig. 24 Enjuague el
interior del depdsito varias veces con agua

No utilice otros produc-
tos descalcificadores.

tibia.

Todos los elementos
pueden guardarse
en el interior del
aparato.

Debe guardar el
aparato en un sitio
seco y templado.
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Ordenacién de los recipientes

« Tras haber limpiado todas las piezas, guarde el
aparato de la siguiente manera:

e Coloque el compartimento para recuperar
jugos sobre el depésito de agua. Fig. 25

« Coloque el recipiente para arroz del revés sobre
el compartimento para recuperar jugos. Fig. 26

e Dele la vuelta a los 3 recipientes (con las
rejillas) y coléquelos invertidos sobre la base.
Figs. 27 y 28

e Coloque la tapadera sobre los recipientes
colocados sobre la base del aparato. Fig. 29



Descricao

1. Tampa 8. Base eléctrica

2. Tacas1,2,3 9. Indicador interior do nivel de agua.
3. Grelhas amoviveis 10. Botdo +

4. Taca para arroz 11. Botdo -

5. Recipiente de recolha de sucos 12. Ecra LCD

6. Elemento de aquecimento 13. Inicio/paragem de cozedura

7. Reservatorio 14. Interruptor de ligar/desligar

Antes da utilizagdo

« Lave todas as pecas amoviveis e o interiordo  Ndo coloque a base do
reservatorio com dgua morna e detergente  aparelho e o reservatério

para a loica Fig. 1 e 2 dentro de Ggua durante a
« Enxague e seque. Fig.3 lavagem.
Todos os elementos

podem ser colocados na
mdquina de lavar loica,
excepto a base. Fig. 1e 4

Preparar o cozedor a vapor

e Coloque a base do aparelho em cima de uma
superficie estdavel.

Encher o reservatério com agua

e Colocar agua directamente no reservatorio Substitua a dgua antes
até ao nivel maximo. Atencdo: ndo deite Ggud  ge cada utilizacéo.
no reservatorio colocando-o directamente por
baixo da torneira. Fig. 5,6 e 7 = .
. ceptiveis de serem danifi-
« Coloque o recipiente de recolha de sucos por cados pelo vapor.
cima do reservatorio, certificando-se de que :

estd estdvel. Fig. 9 Nao utilize temperos
nem outro liquido para

além da dgua que se en-
contra no reservatorio.

Antes do funcionamento,
certifique-se de que o re-
servatério contém dgua.

Afaste os objectos sus-
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Colocar as grelhas amoviveis e as placas

Coloque sempre a cuba
n° 1 por cima do reci-
piente de recolha de
sucos. Fig. 10

Pode utilizar o aparelho
com 1, 2 ou 3 cubas,
consoante as suads ne-
cessidades.

Respeite a ordem de
colocacdo das cubas.
Fig. 10

Para um resultado ideal,
nado sobrecarregue as
cubas com alimentos.

e As cubas estdo equipadas com grelhas
amoviveis que permitem aumentar o espago
de cozedura para cozer alimentos mais
volumosos.

Colocacao das grelhas:

e Prenda as grelhas nas ranhuras das cubas
destinadas para esse efeito. Fig. 8

¢ As cubas estdo numeradas: 1, 2 e 3.

e Em seguida, coloque as cubas n* 1, n" 2 e
depois a cuba n® 3. Fig. 10

 Por fim, coloque a tampa que se adapta em
todas as cubas. Fig. 11

Para cozer alimentos volumosos, retire a grelha

n° 2, e/ou a grelha n° 3, em sequida, coloque

directamente a cuba n® 2 por cima da cuban® 1,

e a cuba n® 3 por cima da cuba n® 2. Por fim,

disponha os alimentos no interior do cozedor a

vapor e coloque a tampa.

Cozedura a vapor

Seleccionar o tempo de cozedura

e Ligue o aparelho a corrente.

« Posicione o interruptor na posicdo « I », ouve-
se um bip a indicar que o aparelho esta ligado.
Fig. 12

« O ecra apresenta “20 minutos” como tempo
predefinido, sendo a duracdo mdaxima de
cozedura de 60 minutos. O tempo de
cozedura comeca a piscar até ser confirmado.

e Regule o temporizador de acordo com os
tempos recomendados com a ajuda dos botoes
+ e - (ver a tabela de tempos de cozedura). Em
seguida, inicie a cozedura premindo o botdo,
@D que acende com a cor laranja para indicar
o inicio da cozedura. Fig. 13

e A cozedura a vapor tem inicio.
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Se ndo houver qual-
quer accdo da sua
parte durante 10
minutos, o aparelho
passa automatica-
mente para o modo
de poupanca de
energia, mantendo-
se na meméria o
tempo previamente
regulado.




Durante a cozedura

e Para uma cozedura ideal, certifique-se de que
o nivel de agua estd, preferencialmente,
sempre acima do nivel minimo. Fig. 14

Durante a cozedura, ndo deve retirar a tampa

nem colocar as mdos junto as saidas de

vapor. Atencdo ao risco de queimaduras.

Posicione as saidas de vapor da tampa

viradas para trés. Fig. 15 e 16

Fim da cozedura

Se ndo houver qualquer
accdo da sua parte du-
rante 10 minutos, o apa-
relho passa
automaticamente ao
modo de pausa.

e Ouve-se um sinal sonoro.
e A cozedura pdra automaticamente.

Retirar os alimentos das cubas
de cozedura a vapor

Utilize luvas de protec- « Retire a tampa pela pega. Fig. 17

¢do para manipular as o Retire a(s) cuba(s) de cozedura a vapor. Fig. 18
cubas, as grelhas, a

tampa, e para retirar os

alimentos.

Pode cozer ovos

» Coloque o0s ovos nos suportes para ovos
previstos para este efeito. Fig. 19

Pode cozer arroz

» Coloque arroz e dgua dentro da cuba para
arroz (ver as quantidades na Tabela de tempos
de cozedura).

e Coloque a cuba para arroz dentro da cuba de
vapor. Fig. 20
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Ap6s a utilizacao

e Desligue o aparelho posicionando o
interruptor na posicdo « O »

e Desligue o aparelho da corrente.

o Deixe-o arrefecer completamente antes de o
limpar.

Tabela de cozedura

» Os tempos sdo fornecidos a titulo informativo para cozeduras na cuba 1.
Estes podem variar em funcdo do tamanho dos alimentos, do espaco
deixado entre os alimentos, das quantidades, do gosto de cada um e da

tensdo da rede eléctrica.
Q \'A)
U ()

2009 20 - 30 min

2009 20 - 30 min

200/300 g 20 - 30 min

200g 20 - 30 min

6 20-30 min
1259+ 30 - 40 min
300g 30 - 40 min
3009 40 - 50 min
150g 20 - 30 min
3004 50 - 60 min
150g 30 - 40 min
300g 50 - 60 min
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//% *K%% 300g 40 - 50 min
/A’/ 300 30 - 40 min
=4 300¢ 40 - 50 min
S KKK 3009 50 - 60 min
300g 30- 40 min
= 3009 30 - 40 min
) 300g 30 - 40 min
= 300¢g 30 - 40 min
4 40 - 50 min
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30 - 40 min

Manutencado e limpeza

Manutencdo do aparelho

e Em caso de avaria do aparelho, nunca tente
desmont@-lo nem reparé-lo pelos seus
proprios meios, entregue-o a um Servico de

Assisténcia Técnica autorizado.

Limpeza do aparelho

Nota: O suco de alguns
alimentos corantes (ce-
nouras, tomates...) pode
manchar o recipiente de
recolha de sucos, as grel-
has e o reservatorio. Isto
ndo compromete o bom
funcionamento do pro-
duto.

e Ap6s cada utilizacGo, desligue o aparelho da
correntecorrente.

« Deixe-o arrefecer completamente antes de o
limpar.

e Verifique se o aparelho arrefeceu
suficientemente antes de esvaziar o recipiente
de recolha de sucos e o reservatério de agua.
Fig.21
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Ndo utilize produtos de e Lave todas as pecas amoviveis com dgua

limpeza abrasivos. morna e detergente para a loica - Fig.2,
Ndo coloque o reservaté- enxagle e seque.

rio de dgua dentro de  Pode lavar todas as pecas na maquina de lavar
dgua. Fig. 4 &5 loica, excepto a base eléctrica. Fig.22

Descalcificar o seu aparelho

e Proceda a descalcificacdo do seu aparelho Ndo utilize outros
a cada 8 utilizacoes. produtos para a
e Retire o recipiente de recolha de sucos. descalcificagéio.

Coloque dentro do reservatério 600 ml de
agua fria e 200 ml de vinagre branco. Fig.23
Deixe actuar durante 6 horas. Fig. 24
Enxague o interior do reservatorio vdrias vezes
com Ggua morna.

Arrumacado das cubas

Todos os elementos « Depois de ter limpo todas as pecas, arrume o
podem ser arruma- aparelho como indicado a sequir:

dos no interior do « Coloque o recipiente de recolha de sucos por
aparelho. cima do reservatério de dgua. Fig. 25

0 seu aparelho deve  Coloque a cuba para arroz virada ao contrdrio
ser guardado num por cima do recipiente de recolha de sucos.
local seco e tempe- Fig. 26

rado.

« Coloque as trés cubas (com as grelhas) viradas
ao contrario por cima da base. Fig. 27 e 28.
Encaixe a tampa por cima das cubas colocadas
por cima da base do aparelho. Fig. 29
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Descrizione

Cassetto di recupero grassi
Elemento riscaldante
Recipiente

Base elettrica

OGNV WN=

Prima dell’ utilizzo

Coperchio

Ciotole 1, 2,3 dell’acqua
Griglie rimovibili 10.Tasto +
Ciotola per riso 11.Tasto -

9. Indicatore interno di livello

12.Display LCD
13.Awvio/Arresto cottura
14.Interruttore Avvio/Arresto

e Lavare tutti i pezzi fissi e I'interno del
recipiente con acqua tiepida e detersivo per
piatti. Fig. 1 & 2

e Sciacquare e asciugare. Fig.3

Non immergere la base
del prodotto e

il recipiente durante la
pulizia.

Tutti gli elementi, tranne
la base, possono essere
lavati in lavatrice. Fig. 1
&4

Posizionare il bollitore a vapore

e Posizionare la base del prodotto su una

superficie stabile.

Riempire il recipiente dell’acqua

e Versare I’acqua direttamente nell’apposito
recipiente fino al livello massimo. Attenzione,
non versare I’acqua mettendo il recipiente
direttamente sotto il rubinetto. Fig. 5, 6 & 7

e Posizionare il cassetto di recupero grassi sotto
il recipiente Rifornire I’acqua prima di ogni
utilizzo.

e Allontanare  oggetti  che
verificando che sia stabile. Fig. 9

potrebbero

Rifornire I’acqua prima
di ogni utilizzo.
Allontanare oggetti che
potrebbero essere dan-
neggiati

dal vapore.

Non utilizzare mai can-
deggina o liquidi diversi
dall’acqua nel recipiente.
Prima dell’avvio accer-
tarsi che il recipiente sia
pieno di acqua.
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Posizionare le griglie rimovibili e ciotole

Posizionare sempre la
ciotola n*1 sul cassette di
recupero grassi. Fig. 10
E possibile utilizzare il
prodottocon 1,203
ciotole a seconda dei
bisogni.

Rispettare I’ordine di
posizionamento delle
ciotole. Fig. 10

Per un risultato ottimale,
non sovraccaricare le
ciotole degli alimenti.

o Le ciotole sono dotate di griglie rimovibili che
consentono di ingrandire la vaporiera per
cuocere i cibi piti grandi.

Posizionamento delle griglie:

« Fissare le griglie nelle apposite tacche delle
ciotole. Fig. 8

e Le ciotole sono numerate: 1, 2 e 3.

 Quindi, posizionare le ciotole n. 1, 2 e 3. Fig.
10

« Infine, posizionare il coperchio, adatto su tutte
le ciotole. Fig. 11

Per cuocere cibi grandi, sollevare la griglia n. 2 e/o

la griglia n. 3, quindi posizionare la ciotola n. 2

direttamente sopra la ciotola n, 1 e la ciotola n.

3 sulla ciotola n. 3. Infine posizionare gli alimenti

all’interno del bollitore a vapore e coprire con il

coperchio.

Cottura a vapore

Selezionare i tempi di cottura

e Inserire la spina.

« Posizionare I'interruttore sull’indicatore “I”
fino a sentire il bip dell’alimentazione. Fig. 12

e Il display visualizza 20 minuti come durata
predefinita, la durata massima di cottura é di
60 minuti. La durata di cottura lampeggera
fino ad essere confermata.

« Regolare la durata secondo i tempi di cottura
consigliati utilizzando i tasti + e (vedere la
tabella di cottura). Quindi avviare la cottura
mediante il pulsante @] si accenderd in
arancione per indicare I’inizio della cottura.
Fig. 13

e La cottura a vapore € iniziata.
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In caso di inattivita
per 10 minuti, I’ap-
parecchio passera
automaticamente
in modalita di at-
tesa.

La durata reimposta
resta in memoria.

[aTeiatalate;




Durante la cottura

e Per una cottura ottimale, controllare che il
livello di acqua sia sempre al di sopra del livello
minimo. Fig. 14

Durante la cottura, non sollevare il coperchio

né porre le mani sulle uscite del vapore per

evitare il rischio di ustioni. Posizionare le
uscite del vapore sul coperchio nella parte

posteriore. Fig. 15 & 16

Fine della cottura

In caso di inattivita
per 10 minuti, I'ap-

parecchio passera
automaticamente in ﬂ

« Viene emesso un segnale acustico.
« La cottura viene arrestata automaticamente.

modalita di attesa.

Estrarre gli alimenti dal recipiente

o Ritirare il coperchio usando il manico.

Utili dei ti .
[1zzare det guantl « Ritirare le ciotole vapore. Fig. 18

di protezione per
maneggiare le cio-
tole, le griglie, il co-
perchio e per
estrarre gli alimenti.

E possibile cuocere delle uova

« Posizionare le uova negli appositi supporti.
Fig. 19

E possibile cuocere il riso

e Porre il riso e I'acqua nella ciotola per il riso (per
le quantita vedere la tabella dei tempi di
cottura).

« Posizionare sempre la ciotola per il riso nella
ciotola a vapore. Fig. 20
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Dopo I'uso

* Spegnere I’apparecchio
posizionando I'interruttore su “0”

« Spegnere |'apparecchio.

e Lasciare raffreddare |'apparecchio
completamente prima della pulizia.

Tabella di cottura

« I tempi di cottura riportati hanno valore indicativo per le cotture nella Ciotola
1. Possono variare in base alle dimensioni del cibo, allo spazio tra gli alimenti,
alla quantitd, al gusto che gli si desidera conferire e alla tensione della rete

elettrica.
Q) )
U () Q

2009 20 - 30 min

2009 20 - 30 min

200/300 g 20-30 min

2009 20 - 30 min

6 20 - 30 min
1259+ 30 - 40 min
3009 30 - 40 min
300¢g 40 - 50 min
1509 20-30 min
3009 50 - 60 min
1509 30 - 40 min
300¢g 50 - 60 min

(1) Acqua
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//% *K%% 300g 40 - 50 min
/A’/ 300 30 - 40 min
=4 300¢ 40 - 50 min
S KKK 3009 50 - 60 min
300g 30- 40 min
= 3009 30 - 40 min

) 300g 30 - 40 min
= 300¢g 30 - 40 min

4 40 - 50 min

30 - 40 min
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Manutenzione e pulizia

Manutenzione dell’apparecchio

« Non smontare I’apparecchio, in caso di guasto
inviarlo a centro di assistenza post-vendita per
la riparazione.

Pulizia dell'apparecchio

Nota: Il succo di alcuni « Dopo ogni utilizzo, scollegare I'apparecchio.
alimenti coloranti (carote e Lasciare raffreddare I"apparecchio
, pomodori, ...) potrebbe completamente prima della pulizia.
macchiare il cassetto di « Verificare che I’apparecchio sia
recupero grassi, le griglie sufficientemente raffreddato prima di svuotare
eil recipiente. Questa il cassetto di raccolta grassi e recipiente
macchie non compro- dell’acqua. Fig.21
metto il buon funziona- « Lavare tutti i pezzi fissi con acqua tiepida e
mento del prodotto. detersivo per piatti. Fig. 2, sciacquare e
asciugare.
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Non utilizzare prodotti di o Tutti gli elementi, tranne la base elettrica,
pulizia abrasivi. possono essere lavati in lavastoviglie. Fig.22
Non immergere il reci-

piente dell’acqua. Fig. 4

&5

Disincrostare I’apparecchio

 Disincrostare |’apparecchio dopo ogni Non utilizzare pro-
utilizzo. dotti disincrostanti.
e Sollevare il cassetto di recupero grassi.
Riempire il recipiente con 600 ml di acqua
fredda e 200 ml di aceto. Fig.23 Lasciare
agire per 6 ore. Fig. 24 Sciacquare I'interno
del serbatoio pitl volte con acqua tiepida.

Conservazione delle ciotole

E possibile conservare e Dopo avere pulito tutti i pezzi, riporre
tutti gli elementi all’in- I’apparecchio nel modo seguente.

terno dell’apparecchio. e Posizionare il cassetto di recupero grassi sotto
L'apparecchio deve es- il recipiente dell’acqua. Fig. 25

sere conservato in « Posizionare la ciotola per il riso al contrario sul
in un luogo secco e mite. cassetto di recupero grassi. Fig. 26

« Riposizionare le tre ciotole (con le griglie) quindi
posizionarle al contrario sulla base. Fig. 27 &

Posizionare il coperchio sopra le ciotole

posizionate sulla base dell’apparecchio. Fig.
29
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Meptypaepn

NoOunDWN=a

. Korrékt

. Aoxela 1, 2, 3

. AQaLpolpEevEg OXRPEC
. Aoxelo puTiol

. ZTOMLO €EGDOL XUUWV

. Ogpuaivopevo aTolxelo
. Aoxelo vepol

Mpw arro Y Xprion

o M\OVETE OAX TO BPALPOVUEVK EEXPTANKTA KL Mnv BuBiCeTe o€ vepd
TO E0WTEPLKO TOU dOXELD VEPOD pe TeaTo vepd TN B&om Tou TipoidvTog

KoL UYPO TILaTwv. ZX. 1 & 2

8. HAextpwn Bdion
9. EowTeptkn évOelEn oT&OuNC vepol
10.MAAKTPO +
11.MAAKTPO -
12.086vn LCD
13. EvoipEn/ OTAUATN UG HOYELPEURTOC,
14.ALGKOTITNG
EVEPYOTTOINONG/ KTTEVEPYOTTOINONG

KoL To Soxelo vepol

ZeBY&ATE KOL OTEYWVWOTE. 2X.3 KOT& TOV KoBapLapo.

FEpLopX TOL doXELOL VEPOU HE VEPO

‘ONot TO! OTOLKELX PTTO-
pouv vt TTAuBoUv oTo
TIAUVTHPLO TILXTWV
€KTOG X110 T B&an. ZX.
1&4

Totro0£TNON TOL KXTHOUKYELPK

« TotoBeTNoTE TN B&AT TOL TIPOIOVTOC ETTGVW
0t OTOOEPN ETTLPRVELX.

* B&\Te vepd aTo Soxelo vepol we TN Pyl TepioTe To Soxeio pe
oT&eun TMpoooxh, Unv YeuiTete To doxelo  KkavolpyLo vepod TIptv
vepol B&TovTde To k&Tw ottd T Ppldom. ZX.  &TO k&OE Xprion.

56&7

ATTOUOKPUVETE TX RV~

¢ BGATE TO OUANEKTN XUMWV KATW OTTO TO  TIKELPEVX TTOU EVOEXE-
SOxXEelO VEPOD TTPOTEXOVTOC VO EVOL XTTONUTA  TOXL

otabepn. ZX. 9

V& UTTOGTOUV Thpin
oTTO TOV

oTHO.

Mnv XpnotpoTtroLeiTe
KOPUKEOPOTO 1) AN
vYp& OTO doxelo |
VEPOU - HOVO VEPO.
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ToTro8£TNON TWV KPALPOVUUEVWV
OXOPWV KXL TWV doxelwv

ToTmroOereiTe TTAVTOTE
70 doxelo ap. 1 emvy
OTO GUAAEKTH XUHUDV.
2x. 10

Mrropsite vet Xpnotpo-
TIOLAOETE TO TIPOIOV HE
1,2 1) 3 doxele, xvex-
AOYX HE TLG OVRYKEG
ooG.

Tnpelte TN OsLp& TO-
Tro0éTnong Twv do-
xelwv. 2x. 10

Mot KEAUTEPO XTTOTE-
AEOHXTX, PNV OTPL-
MWXVETE TX TPOPLUX
péox oTox doxelot Tpo-
@lpwv.

o Tox doxelar SLadéTouV parLpoVEVEG OXAPEC,
Ol OTIOleC ETLTPETIOUV TV aUENON TNG
XWPNTIKOTNTOG TPOPIHWY YLK TO HOYE(PEPX
TPO@IUWY pey&Aou peyEBoug.

Tomro0£TnoN TWV OXXPWV:

o STEPEWOTE TLG OXAPEG OTLG EYKOTIEG TOUG OTO
ekGoToTe doxelo. ZX. 8

o Tox doxelan lvaL apBpnpéves: 1, 2 kol 3.

« TOoTrOBETAOTE OTN TUVEXELX To doxelx axp. 1,
ap. 2 koL TENog ap. 3. ZX. 10

o TENOC, BAATE TO KXTTRKL TTOU TOLPLATEL e OA
To doxelor. ZX. 11

IO VoL POYELPEWETE TPO@LUK peyGAOU peyEBoug,

XPALPETTE TH OXXPX 0p. 2 1}/ KL TH OX&PXK 0.

3, kaTOTTILV TOTTO0ETAOTE armreuOeicg To doxelo

op. 2 KoL To Soxelo ap. 3 eTtévw 0To SoXElo aip.

2. 3TN OUVEXELX, BAATE T TPOWLUG PEOTK OTOV

OTHOUGYELPOX KoL BATE TO KOTTAKL.

MoyELpEPX OTOV XTHO

ETriAoyn TOu XpOVOU HOXYELPEUNKTOC,

+ B&Ate T ouokeun aTny TpiTar.

e QéoTe TO dLakOTITN 0T Bg0om « | » ko B
NXNOEL éva UTTLTT NAeKTpodOTONG. ZX. 12

e 2TV 000VN £UPAVITETAL O TTPOETTLAEYMEVOG
XPOVOG 20 AETTTWOV, €V N MEYLOTN DLRPKELD
TOU pOYELPEPATOG elvail 60 AeTrTé. O Xpovog
poryelpépoTog Bor avaBoaprivel pExpL Vo Tov
ETILBEBO(LUJU'ETE

e PuBpioTe Tax )\ETrT(x uowstsuorrog 0(v0()\oy0( e
Toug GUVLO'rwusvog Xpvoug, pe Tor TIAKTPOX
+ KoL - (BA. TIVOKG XPOVWV POYELPEUGTOC).
3TN OUVEXELX, EEKWVAOTE TO MXYELPEUX UE TO
miMktpo @B, To omolo B QwTloTEL e
TIOPTOKOAL XPWHG YLX V& UTTOdE(EEL ThV
EVOPEN TOL POYELPEPRTOC, 2X. 13
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Xwpig vex TTpETTeL vex
K&VETE TlTTOTY, €17l 10
AemTé, N ouoKELN
TIEPVH RUTOPXTA OF
AeLToupyic avexpovig,
£vWh 0 TIpopUBULOE-
VoG Xpovog péveL oTn
pvApn.




o To payeipepa oToV o6 EekLvdeL.

Moyelpepo

o[l &PLOTO HOYEIPEUR, EPOVTIOTE WOTE N
oTGéOUN Tou veEPOD Vo PplOKETaL KOTK
TIPOTIUNOT TTIAVTOTE TIGVW O&TTO THV EAGXLOTY
otabun. Zx. 14

Koerét To poyelpeper, dev TrpETTEL VX ONKWDOETE

TO KXTIOKL OUTE VX BAAETE TO XEPL OG OTLG,

££080V¢ KTHOV, TIPOCOXN OTOUC KLVdUVOUG

EYKXUUKTOG: PPpOVTIOTE VX TOTIOPETHOETE TIG

££080UC XTHOU TOU KXTIOXKLOD OTO TILOW

uépog. 2x. 15 & 16

TENOG POYELPEPXTOC
o AKOOYETOIL VO NYXNTLKO OO Xwpig vot TIpETreL vex
o To HOYELPEUO OTAUXTH KUTOUXTOK. KOWVETE TUTTOT, €711 10
AETITK, | CUOKELN
TIEPVA XUTOUKTH OF
AELTOUPYLX VOHOVAG.
Apaipgon Twv Tpo@ipwy amrd
T HOXELX XTHOV
XphowoTrowoTe Tpo-  * BYGATE TO komékt LdvovTég To ommd T AaBn
OTATEUTIKK YRVTLX YL Tou. 2X. 17 ) )
VO TILXOETE T DOXELK, « By&\Te To/Tox doxelo/ o atpol. X, 18

TLG OXKPEG, TO KXTTRKL
KOL YLX VX BYGAETE T
TPOPLUXL.

MTTopeLTE VXt BPROETE XUYX

¢ TOTTOOETAOTE TO XUYK OTHV EVOWHRTWHEVN
adwn Béon yi owyk. XX 19

MrropeiTe vt BpaoeTe pOTL

¢ B&ATE TO pOTL KoL TO vepd péoa 0To doxelo
pLTL00 (BA. TTIIVOKO XPOVWV HOYELPEUKTOC YLK
TLC TIOOOTNTEQ).

e BaAte To doxelo puTlol péoa aTo doxelo
oTpov. 2X. 20
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MeT& T Xpnon

o ATTEVEPYOTTOLADTE TN OUOKELH BETOVTOG TO
dLokoTrTn 0N Béon « O »

o By&ATe Th ouokewn oo TV TIpiTaL.

o AQNOTE TNV VX KPUWOEL EVTEAWG TIPLV VO TNV
TINOVETE.

MIVOKXG HXYELPEPXTOG

o OL XpOVOoL TTOU dIvovTaL elvail evdeLKTIKOL YL TO payelpepa oTo Aoxelo 1.
MTTOPOUV Vo SLaipéPouV avAOYX LE TO HEYEBOC TWV TPOPILWY, TO XWPO
OVRMETH 0T TPOPLUG, TIC TIOOOTNTEC, TO TIPOCWTTLKO TGC YOUOTO KL TV
TXOT TOU NAEKTPLKOV TOIG SIKTOOU.

Q R
Ses \,>)
U () Q

@ 2009 20 - 30 Aerrt&
(\" /\1 '/‘: g @ xxX 200g 20 - 30 Aemrté
&= 2003009 20-30 xera
//3 gi’@ 200g 20 - 30 Nerrt&
/ 2
S 20 - 30 Aemrt&
-
% 30 - 40 Aerrt
e )
&5 300 g 30 - 40 Aerrré
{;% xRX 300g 40 - 50 Aemrté&
Qo 150g 20 - 30 Aerrr
@) 3009 50 - 60 Aerrrét
Q}(—i}\@ 15049 30 - 40 Aerrté
Z 300g 50 - 60 Aerrré

(1) Nepd
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[} O

T K*x 300g 40 - 50 Aem&
v g 3004 30 - 40 Aerrt&
=4 3009 40 - 50 Nerrré
T KK* 300g 50 - 60 Aetrt&
300g 30 - 40 A&
= 300g 30 - 40 Aerrrx

9] 3004 30 - 40 Aemrrd
= 300¢g 30 - 40 Nerrté

OO

4 40 - 50 Nemrt&

30 - 40 Aenrté

alo

SUVTHPNON KL KKOXPLOMOC

JuVTNPNON THG GUOKELNG

o MV oTTOOUVOPUONOYATETE TN CUCKELH GV
TiGOeL BAGPN, OTEATE THV OF €V KEVTPO
O£pPLS YLOX V& TNV ETTILOKEUKTOUE EMELC,

KoOopLop6g TG ouokevng

Znusiwon: oL xupo[
OpLOPEVWV TPOPiHWY
HE £vtovo xpwu(x (koe-
POTX, VTOPKTEG K.ATT.)
evdéxeToL Vo dSnpiovp-
YNoouv Aekédeg oTO
GUAANEKTN XUHWV, OTLG
OX&peg KL 0TO doxelo
vepoU. AuTO dev uTro-
BoOUiTeL TN owoTA
AeLToupyio Tou TTPO-
iovToc.

o MeTé 16 k&Be xprion, By&Tete Tn ouakeun
oTIo TNV TIPICa.

o AQAOTE TNV VO KPUWOEL EVTEAWG TIPLV VXX TNV
TIAOVETE.

o BeBorwOelTe OTL N OUOKELN ElVaiL GPKETE KPOKK
TIPLV VO OOELXTETE TO GUAAEKTN XUHWOV KGL TO
doxelo vepou. 2x.21

o MAOVETE OAX TOX GHPALPOOMEVE EEXPTAUGTN ME
XALPO VEPO KL LYPO TILRTWV — ZX.2,
EETTAUVETE KOL OTEYVWOTE THV.
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Mnv XpnoLHOTIOLELTE o MTTOpe(Te VO TIAOVETE GTO TIAUVTAPLO TILEATUWV
SLoBpuwTiké koBorpL- ONX T OTOLXELO EKTOG OTTO TNV NAEKTPLKN

OTLK&. Gon. Zx.22
Mnv BubiCeTe oTO Baon. 2x
vepo TO doxeio vepou.

2.4 &5

Apaipeon Twv cA&TWY mrd
TN GUOKELN OKG

o AQOLPELTE TX KANTO OUTTO T OUCKELN OXG
K&OE 8 XpnoeLc.

o BYG\TE TO OTOULO TOU GUANEKTT XUHWOV. B&XATE
oo doxelo vepod 600 ml kpo vepod kot 200 ml
Aeuko €L 2X.23 A@NaTe TO Vo dp&aeL yix
6 Wpeg. ZX. 24 ZeTAOVETE TO ETWTEPLKO TOL

Mnv xpnotgoTroLeite
GANX TTPOTOVT YL
THV /QAIPECH TWV
OAKTWV.

doxelo TIOMEG popéc pe XALopO vepo.

‘OAex Tox oTOLXELOX
UTTOPOUV VX PUAXX-
000V 0TO EOWTEPLKO
TNG GUOKELNG.

H ouokeun oog TIpé-
TIEL VX XTTOONKEVETAL
ot

oTEYVO KoL poaepo
Xwpo.
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®ONKEN TwV doxelwv

o A@OU TIAUVETE ONX TO EEXPTAUGTE, (UAGETE
TN OUOKELR OOC WG EENG

o B&ATE TO OUANEKTN XUMWV péo aTO doxelo
vepol. ZX. 25

o B&ATe T doxelo puTlol GvVETTOdN ETTRVW OTO
OUNAEKTN XUHWV. ZX. 26

o [upiloTe avammoda Ta Tplx doxelx (ue TIg
OXGPEC), KXTOTILY TOTIODETAOTE T GVATIODK
emavw otn Baon. 2X. 27 & 28
ToTToBETAOTE TO KXTTRKL TTRVWD KTTO Tor dOXELDX
oV BAAGTE ETTGVW OTN B&OT) THG CUOKELAGC,
2x. 29



OnucaHue

1. Kpbiwka 8. DnekTpuyeckas 6asa

2. Yaum 1,2,3 9. BHyTpeHHel NHAMKATOP YPOBHSA BOADI
3. CoveMHble peLLeTku 10. KHonka +

4. Yawa ans puca 11. KHonka -

5. JloTok ana cbopa coka 12. XK/, 3kpaH

6. HarpeBaTesibHblii 3neMeHT 13. Crapt/CTon npuroToBneHus

7. Pesepsyap 14. Tepeknioyartesb BKII/BbIKN

MNepen ncnonb3oBaHnem

e BoiMOiiTe BCe CbeMHble YacTU U pe3epsyap
BHYTPW B TEMJION BOLOW C XUAKOCTbIO AN
MbITbst Mocyapl. Fig. 1 m 2

o Ononocxute u Boicywute. Fig.3

He norpyxaiite 6azy
npubopa un

pe3epByap B BOAY BO
BpPEeMA OUMCTKU.

Bce netany MOXHO MbiTb
B MNOCYIOMOEYHOM
MaLUMHe, 33
ncknioYeHneM 6asbl.
Fig.1n4

YcTaHOBKa NapoBapKu

e YcTaHoBMTE 6asy npubopa Ha yCTOMuMBYHO

NOBEPXHOCTb.

3anonHuTe pesepsyap ANA BOAbI

e HaneilTe Bogy npsamMo B pe3epByap [0
MaKCMMaIbHOrO YPOBHS. MpeaynpexaeHe:; He
nenTe BOAY, MOCTABMB Pe3epByap NPsMo nog,
ctpyen Bogpl. Fig. 5,6 n 7

o [ocTasbTe NOTOK A8 cBopa COKa Ha pe3epsyap
1 ybeaunTecs, 4To OH cTouT cTabubHo. Fig. 9

He 3abbiBainTe
06HOBNATL BOAY Nepea
KaXAbIM
NCNonb3oBaHUeEM.
Y6epute npeameTbl,
KOTOpble MOryT 6bITb
noBpexaeHbl Napom.
He ucnons3yitte
npunpasbl AN APYrylo
XUAKOCTbIO, Kpome
BOAbI B pe3epByape.
Y6eautecb B HaAN4um
BOAbI B pe3epByape
nepea CTapTom.
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Bcerpa craBbTe yawy
Nel Ha noTok ana cbopa
coka. Fig. 10

Bbl MOXeTe
ucnonb3oBatb Npubop ¢
1, 2 wnm 3 yawamu B
COOTBETCTBUU C BaLIMMM
noTpebHoCTAMM.
CobniogaiTte nopaaok
pasmewienus vaw. Fig.
10

Ana poctuxeHns
HaunyyLwmx
pe3ynbTaToB, He
neperpyxanTe yawum
NpoAYKTaMu.

lNMapoBapka

BbibepuTe Bpems rotoBku

BcraBbTe CbeMHble peLleTKU U Yalln

eYawm ocHalleHbl CbEMHbIMU peLLETKaMK,
KOTOpbIE MO3BOAAT YBEIUYMTL Pabouyio vally
ANA NPUroTOBAEHUS 6ONbLINX MPOAYKTOB.

YcTaHOBUTE CbeMHble PeLLeTKHU:

o [lns 3TOr0 3aXMUTe peLleTKN B OTBEpPCTMSAX
vaww. Fig. 8

 Yawm npoHymepoBaHbl: 1,2 1 3.

e 3atem yctaHoBuTe yawu Ne 1, Ne 2 u notom
yawy Ne 3. Fig. 10

B KOHLe nocCTaBbTe KpbILWKY, KOTOpas
noaxoaut Ko Bcem vawam. Fig. 11

Utobbl MPUroTOBWUTL HOMbIUME WHFPEAMEHTDI,

yoanute cetky Ne 2 u/wnm cetky Ne 3, 3atem

nomectuTb yay Ne 2 npamo Ha yawy Ne 1, v vawy

No 3 Ha yawy Ne 2. 3aTeM NONOXMUTE NPOAYKTbI

BHYTPb NapOBaPKM, U MOTOM HAKPOMTE KPbILLKON.

o [oAKIO4MTE YCTPOICTBO.

o YCTaHOBUTe BbIK/IOYATENb B MonoxeHune "I
MPO3BYYNT 3BYKOBOM CUFHaN O Mojaue
HanpsxeHus. Fig. 12

e Ha 3kpaHe nossutcs Bpems 20 MUHYT no
YMONUYaHMio, MaKCMMasibHOe Bpems
NPUroToBNeHns coctasnset 60 MuHYT. Bpems
npurotoeneHus byaet Murath, 40 €ro
NOATBEPKAEHNS.

e YCTaHOBMTE TaliMep Ha PeKOMeHAyemMoe Bpems
C MOMOLLBI0 KHOMKM + M - (cM. Tabnuuy
BPEMEHW MPUrOTOBAEHNS). 3aTeM HauHWTe
NPUroTOBNEHME C MOMOLLBI0 KHOMKM, KOTOpas
OyaoeT CBETUTLCA OPaHXEBbIM LLBETOM A
0b0o3HaueHns Hayana npurotosnetus. Fig. 13

o MPUroTOB/EHME HA Napy Hayaro.
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be3 kakux nnbo
AencTeuin ¢ Bawen
CTOPOHbI B TeYeHne
10 MuHyT,
YCTPOWCTBO
aBTOMaTUYeCcKu
nepeknoyaercs B
PeXuUM OXuaaHus,
3a/laHHOe Bpems
0CTaeTca B NaMATHU.
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B npouecce npurotoBneHus

o [lns ONTUMAILHOrO NPUrOTOBNEHUS,
ybeauTech, 4TO YpOBEHb BOAbI  BCEraa
HaXOAMUTCA BbllUE MWUHUMAILHOMO YPOBHS,
npeanoututensHo. Fig. 14

Bo BpeMA MNpPUrOTOBNEHWUA He CHUMaiTe

KPbILIKY M K/aguTe PyKu Ha BbIXOAAX Mapoe.,

bynbTe OCTOPOXHbI, YTObbl He O06XKeubCs:

0Ob6s3aTesIbHO YCTaHOBUTE OTBEPCTUA Mapa Ha

Kpblllke B HanmpaBneHUM 3afHeN uacTu

ycrpoucrea. Fig. 15 n 16

OKOHuaHue npuroToBneHnsa

o Pa3gacrcs 38yKOBOM CUrHaUn. Be3 kaknx niubo

o [PUrOTOBNIEHINS OCTAHABMMBAETCA aBTOMATMYeCkY.  AEMCTBUI C Baweit
CTOPOHBI B TeueHue 10

MUHYT, yCTPOWCTBO
ABTOMATMYECKM
nepeknioyaeTca B
PEXMM OXNAAHUA.

BbIHbTE NPOAYKTbI M3 NApPOBAPKU a

Ucnonb3yiTe nepyartku o CHuMUTE KpblLwKy 3a pyuky. Fig. 17
INS MaHUMYNALMIA C o CHumuTe naposyto vawy(-s1). Fig. 18
yawamu, peweTkamm,

KPbILIKO 1 yaaneHus

0CTaTKOB MULLK.

Bbl MOXXeTe NpUroToBUTb anua

o [onoxute siLA B NOACTAaBKY A1 AW,
BCTPOEHHYI0 ana 3tom uenu. Fig. 19

Bbl MOXeTe NPUroToBUTb pNUC

o MonoxuTe puUc 1 BOAy B yally ans puca (cm.
Tabnuuy BpeMeHW NPUroTOBNEHWS AN
KOJINYECTBA).

e YCTaHOBUTE Yally A1 pyca B yally Ans BapKu.
Fig. 20
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Mocne ncnonb3oBaHus

e BulkniounTe npubop, YCTaHOBMB
nepeksoYaTeb MUTaHUA B NonoxeHune «O»

o OTK/II0YNTE YCTPOWCTBO.

o JlaiiTe NONHOCTbIO OCTbITb Nepes, OYUCTKON.

Tabnuua npurotoBneHus

o [opaHHOe BpeMs ABNAETCA OPUEHTUPOBOYHBIM A1 MPUrOTOBNEHNS MWLM B
0AHoN yale. OHO MOXeT MeHATLCA B 3aBUCHMOCTM OT pa3mepa UHrPeUeHTOB,
NPOCTPAHCTBA MEXAY WHIrPeAMeHTaMu, KONNYECTBA, W BKYCY KXKAOIO U3 HUX,

1 CETEBOro HanpaXeHu.
(©] )
U Q

= 200 20 - 30 M

4/\7/__\6 Z < * %% 200 20 - 30 MuH

200/3007 20 - 30 MuH

/?) T’f) 200r 20 - 30 MuH
/ 2
& 20 - 30
you
& 30 - 40 Mk
Ve QO
&2 300 r 30 - 40 W
&b xxx 3000 40 - 50 MuH
Q@ 150 ¢ 20 - 30 MuH
@ 300« 50 - 60 MuH
r{‘?é:@ 150« 30 - 40 MuH
Z 300 50 - 60 Mk

(1) Bona
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[} O

G k¥ 300+ 40 - 50 wmm
g 300r 30 - 40 wun
ﬂ 300+ 40 - 50 wmn
T KK* 300+ 50 - 60 mun
300 30 - 40 muw
= 300 - 30 - 40 mum
9] 300+ 30 - 40 v
= 300 30 - 40 mnn

4 40 - 50 muH

30 - 40 muH

alo

OC

TexHUYeckoe 06CNy)KMBaHUE U YUCTKA a

TexHuueckoe obcnyxusaHume npubopa

o He pasbupaiite npubop, ecin OH Bbilen u3
CTPOS, OTHECHTE r0 B HaLLy CEPBUCHYIO CTyXOY
[N PEMOHTA.

OuuncTuTe YyCTPONCTBO

MpumeyaHme: cok e Mocne KaXaoro MCMonb3oBaHMA OTKNKOYanTe
onpeaeneHHbIxX npubop oT ceTu.

LLBETHbIX NPOAYKTOB o JlaitTe eMy NOHOCTbIO OCTbITb MEPEes, O4UCTKOM.
(MOpKOBb, NOMUAOPbI e YbeauTecb, 4TO YCTPOWCTBO AOCTATOYHO
..) MOXET OKpawuBaTh OCTbINO, A0 ONyCTOLIEHWS NoTKa Ana cbopa
eMKoCTb Ans cbopa coka 1 pesepeyapa ans Bogsl. Fig.21

COKa, peleTku n * BbIMOWTe BCe CbeMHble YacTy B TEMNOW BOAE C
pesepsyap. 370 He KUOKOCTbIO Ana MbiTba nocyasl — Fig.2,
NOBANAET HA MPOMOIATE W BhICYLLNTE.

Haanexaiee

(byHKUMOHUPOBAHUE

npubopa.

53



He ucnonb3yiite ¢ Bl MOXeTe nomMeCcTUTb B MOCYAOMOEYHYH
abpasuBHble yncTaLwMe MaLLVHY BCE 3/1eMEHTbI, KPOME 3NeKTPUYECKO

CpepcrBa. 6asbl. Fig.22
He norpyxaiite B Boay

pe3epByap AnA BOAbI.

Fig.4u5

YpaneHue Hakunu ¢ npubopa

« Ypansitte Hakunb ¢ npubopa nocne Kaxaoro
8 ucnonb3oBaHus.

o CHAMUTE JIOTOK C COKOM. [lONOXuTb B
pe3epsyap ¢ 600 Mn xonoaHom BoAbl 1 200 Mn
6enoro ykcyca. Fig.23 OcrasbTe Ha 6 uacos.

He ucnonb3yite gpyrue
CpencTBa Ana yaaneHus
HaKunu.

Fig. 24 Tpomoiite KoHTelHep BHYTpU
HECKOJIbKO pa3 Temnon BoAoN.

Bce KOMMNOHEHTbI
MOXHO XPaHUTb BHYTpM
npubopa.

YCTPOWCTBO AO/IKHO

XPaHUTbCA B
CyXOM MecTe.
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XpaHeHue yaw

o [loc/ie OYUCTKM BCeX yacTeid, XpaHuTe npubop
cienyowyM 0bpasom:

o [omectute noToK Ans cbopa coka Ha
pesepsyap ans sogpl. Fig. 25

o YCTaHOBWTE yawWy ANs puUca BBEPX LHOM Ha
notok ana coka. Fig. 26

o [loBepHUTE TpM uawM (C peetkamu) W
nomectuTe ux BBepX AHOM Ha base. Fig. 27 un
28
YCTaHOBUTE KPbIWKY Ha yawax, KoTopble
HaxoaATcs Ha 6ase npubopa. Fig. 29



Onwuc

1. Kpuwka 8. EnektpuyHa baza

2. Yawil, 2,3 9.  BHyTpilHiit iHAMKATOP PiBHA BOAM
3. 3HiMHI pewiTku 10. KHonka +

4. Yawa pnsa pucy 11. KHonka -

5. JloTok ans 360py COKy 12. PK[] ekpaH

6. HarpisanbHuin enemeHT 13. Crapt/Cron npuroTyBaHHs

7. Pe3epsyap 14. TMepemunkay BKN/BUKN

Mepen BUKOPUCTAHHAM

o BumuiTe BCi 3HIMHI yacTuHM | pesepsyap He 3aHypioiite 6asy
BCEpeAMHi B TENNiil BOAI 3 PiANHO ANS MUTTA npunagy i
nocyay. Fig. 1i 2 pesepsyap y Boay nia
o ObnonocHiTh i Bucywits. Fig.3 Yac OUMLLEHHA.
Bci petani MoxkHa MuTK
y nocyp.omwwum
MaluuHi, kpim 6asu. Fig.
l1i4

BcTtaHoBNEHHA NapoBapKu

o BcTaHoBiTh 6a3y npunagy Ha CTiliKy NOBEPXHIO.

3anoBHiTb pe3epByap o1 BOAU a

o Hanwiite Bosy npamo B pesepyap 40 o 3a6ysaiite
MaKCUMaJIbHOroO pPIBHA. I'Ionepe,u.»(eHHﬂ He OHOBJIOBATU BOAY
JMiATE BOAY, MOCTABMBLLM pesepsyap npAMOMid  pepep, KOXHUM
npoTouHoto Bogow. Fig. 5, 6 i BUKOPUCTAHHAM.

« MocTaBTe NOTOK ANA 36opy c0|<y Ha pesepsyap  [pubepits é)enmem
i nepekoHanTecs, WO BiH CTOITb CTabinbHo.  AKI MOXYTb
Fig. 9 MOLWKOZKEHi Napoto.

He BuKopucTOBYiTE
npunpaeu abo iHwy
piavHolo, KpiM BOAM B
pesepByapi.

MNMepepn cTtapToM
nepeKoHaunTecs, Wo B
pe3epeyapi € Boaa.
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BcraBTe 3HiMHI peLuiTku i yawi

3aBxam craBTe yawy Ne
1 Ha notok ans 36opy
coky. Fig. 10

Bu moxete
BUKOPUCTOBYBaTU
npunaa 3 1,2 abo 3
Yyawamu BiANOBIAHO A0
Bawmx norpeb.
LloTpumyiitecb NopaaKy
PO3MiLLeHHA YaLl.

Fig. 10

Jna poCArHeHHs
HalKpawmx pe3ysnbTaris,
He nepeBaHTaxyiiTe
yawi npoayKTamu.

lNMapoBapka

BubepiTb yac npurotyBaHHs

o MigKAOYITL NPUCTPIN.

e Yawi ocHaweHi 3HIMHUMK pewiTKamu, fKi
[03BONAOTL 36iNbMTM pobody vawy ans
NPUrOTYBaHHSA BEIMKMX NPOAYKTIB.

BcTaHOBITb 3HIMHI peLuiTku:

o [1na UpOro 3aTUCHITL PeLwiTK1 B OTBOPAX Yallli.
Fig. 8

 Yawi npoHymepoBaHi: 1,2 i 3.

o MMoTim BCTaHOBITL Yawwi Ne 1, Ne 2 Ta noTim vawy
Ne 3. Fig. 10

« B KiHLji nocTasTe KpuLIKY, AKa NiAXOANUTb BCiM
vawam. Fig. 11

LLlo6 npuroTyBaTt BeNUKi iHFPeAIEHTH, BUTATHITH

pewiTky Ne 2 Ta/abo ciTky Ne 3, noTiM noMicTuTy

yawy Ne 2 npsamo Ha vawy Ne 1, i yawy Ne 3 Ha

yawy Ne 2. MoTiM NOKNAAITL NPOAYKTU BCEpeaNHY

NapoBapKK, i TOAi HAKPUITE KPULLKOIO.

o BCTaHOBITh BUMMKAY Y NONOXeHHs "I", nponyHae
3BYKOBMIA curHan npo nogady Hanpyru. Fig.
12

eHa ekpaHi 3'sBuTbcs uyac 20 XBUAMH 3a
3aMOBYYBAHHSAM, MaKCUMasbHUA yac
NpUroTyBaHHA CTaHoBUTb 60 XBuAKH. Yac
npurotysaHHs byae 6aumat, A0 MOro
NiATBEPAXKEHHS.

 BcTaHOBITb TalMep Ha peKOMeHA,0BaHNI Yac 3a
[LONIOMOrOH0 KHOMKYM + i — (anB. Tabnuwio yacy
NPUroTyBaHHs). MoTiM NOYHITL FOTYBaHHA 3a
nonomoroto kHonku (@, aka byae cBiTUTUCS
OpaHXeBWM  KONbOPOM  AJi  MO3HAYeHHs
novarky npurotysaHs. Fig. 13

o [pyroTyBaHHA Ha Napy po3noyaro.
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be3 byab-akux Aii
3 Bawoi cropoHu
npotarom 10
XBWIMH, NPUCTPIN
aBTOMaTUYHO
nepeMUKAETbCA B
PEXUM OYiKyBaHHS,
3ajaHui yac

3aJINLLAETLCA B
nam'ai.




Y npoueci npurotyBaHHA

o [ins ONTUMaNbHOro NPpUroTyBaHHA,
nepeKoHamTecs, WO piBeHb BOAM 3aBXKAW
3HAXOAWTbCA BULLE MIHIMANbLHOrO PiBHSA, LLO
6axaHo. Fig. 14

Mia yac NpuUroTyBaHHA He 3HiMaiiTe KPULLKY i

He KNajiTb PyKU Ha BUXOAax napu, byabte

obepexHi, wob He obnekTuca: O60B'A3K0BO

BCTAHOBITb OTBOPM NapuM Ha Kpuwui B

HanNPAMKY 3aiHbOI YacTMHU npuctpoto. Fig.

15i 16

3aKiHYeHHs NPUroTyBaHHA

« [ponyHae 3ByKOBUI CUTHaN. be3 byap-akux Aji 3

o [pyroTyBaHHA 3ynNUHAETLCA aBTOMATUYHO. Bawoi cropohu
npotarom 10 XBUAMH,
NPUCTPiN aBTOMATUYHO
NepeMUKAETbCA B PeXUM
OYiKyBaHHSA.

BuiiMiTb NpoAyKTY 3 NAapoBapKu

BukopucToByiTe o 3niMiTb kpULKy 32 pyuky. Fig. 17
PYKaBUYKMN ans « 3HimiTb naposy vawy (-i). Fig. 18
MaHinynsawin 3 yawamu,
peLuiTkamu, KPULLKOIO i

BUAANIEHHA 3IULLKIB
i
Bu moxeTte npurotyBatun ﬂﬁuﬂ

o MokNaaitb ANUA B MIACTABKY [N  SELD,
BMOHTOBaHY A1 uboro. Fig. 19

Bu MoxeTe npurotysatu puc

o [loknaaite puc i Boay B yawy ans pucy (ams.
Tabnuwo yacy NpUroTyBaHHs Ans KinbKocTi).

o BCTAHOBITB YaLly AN pUCy B YaLLy 417 BAPiHHS.
Fig. 20
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Micna BuKopucTaHHA

o BUMKHITb Npunag, BCTAaHOBMBLUM MepeMukay
KMBJIEHHS B MONOXEHHS «O»

« Big'eqHante npuctpii.

e 3aIMWTe  MOBHICTIO  OXOMOHYTU  Mepes,
OUMLLLEHHSM.

Tabnuua NpuroTyBaHHA

o [lolaHuMil Yac € OPIEHTOBHWUM AJ1 NPUrOTYBaHHA iXi B OAHi Yalli. BiH Moxe
3MiHIOBAaTUCA B 3aNeXHOCTI Bif, PO3Mipy iHrPeAi€eHTIB, MNPOCTOPY Mix
iHrpeAjieHTaMM, KiNbKOCTI, | CMaKy KOXHOIO 3 HUX, | MepeXeBOi Hanpyru.

& O

< 200 20 - 30 8-

4/\7/__\6 Z @ * KK 200r 20 - 30 XB.

200/3007 20 - 30 8.

~ 3 Cls 200+ 20- 30 x.
—
= 20-30 .
you
& 30 - 40 xe.
Ve QO
& 300¢ 30- 40 .
&b xxx 3000 40 - 50 X,
Q@ 150 ¢ 20 - 30 xB.
@ 300 ¢ 50 - 60 XB.
%é:@ 150 ¢ 30 - 40 XB.
f/; 300 ¢ 50 - 60 XB.

(1) Bona
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[} O

f/% * K% 300r 40 - 50 xe.
g 300 30 - 40 xa.
=4 300+ 40 - 50 xe.
ST K*K 3001 50 - 60 x.
300 30 - 40 xe.
= 300r 30- 40 xs.
9] 300 30- 40 xe.
= 300 30 - 40 xa.

4 40 - 50 xe.

30 - 40 xs.

alo

OO

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta OUMLLLEHHS

TexHiuHe 06CnyroByBaHHs npunaay a
o He po36bupaitte npunag, AKWO BiH BUAWOB 3

Nafy, BiAHECITb IOrO B Hally CEPBICHY CTyXOy

LIS PEMOHTY

OuucTiTb NpUCTpiIn

MpumiTka: cik neBHMX o [licns KOXHOTO BUKOPUCTAHHA BiAK/IOYanTe
KOJIbOPOBMX MPOAYKTIB npunag, Big, Mepexi.
(Mopkea, nomiaopw ...) ¢ 3a7MWTe MOr0 MOBHICTIO OXONOHYTU nepes,
Moxke 3abapenioBaTtu OUMLLEHHAM.
JI0TOK AN 360py COky, * MlepekoHaiiTecs, WO NPUCTPIA [OCTaTHLO
PeWITkn Ta pesepeyap. OCTUI, 10 CMYCTOLUEHHSA N10TKa 415 360py COKY
Lle He BnnuHe Ha i pesepayapa ans soau. Fig.21
Hanexhe o BUMUIATE BCi 3HIMHI YaCTUHY B Tenniit Boai 3

(yHKLiOHYBaHHSA

npunaay. piavHoto ans mutta nocyay - Fig.2,

NPOMUIATE i BUCYLLITb.
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He BukopucToByiiTe o Bu MOXeTe NOMICTUTY B MOCYAOMUIHY MALLKUHY
abpasmeHi 3acobu ans BCi €/1eMEeHTH, KpiM enekTpuyHoi 6asu. Fig.22

YULLEHHA.
He 3aHyploiiTe y Boay
pesepByap AnA BoAM.
Fig. 415

BuaaneHHa Hakuny 3 npunaay

o BugansaiTte Hakun 3 npunaay nicia KOXXHOro
8 BUKOPUCTaHHSA.

© 3HiMiTb NOTOK 3 COKOM. [loKnacTu B pesepByap
3600 mn xonoaHoi Boam i 200 mMn binoro ouTy.
Fig.23 3awmwre Ha 6 roamH. Fig. 24
lMpomMuiiTe KOHTEHEP BCEPEAMHI Kibka pasis

He BukopucToByiite
iHwWi 3acobu ans
BUAQIIEHHA HaKuny.

TeNN0K BOAOH0.

36epiraHHa yaw

Bci yacTUHM MOXHa
36epiraTu BcepeauHi
npunagy.

MpucTpiit noBMHeH

36epiratuca B
CYXOMY MicCLii.
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e Mlicna ouunuleHHA BCIX 4acTuH, 3bepiranTe
npunag, TakuM YNHOM:

o [MoMicTiTb TOTOK 14 360pY COKY Ha pe3epByap
ans soau. Fig. 25

¢ BCTaHOBITb Yawy ANs pucy AOropu AHOM Ha
notok ana coky. Fig. 26

o [loBepHiTb TpK Yawi (3 pewiTkamu) i NOMICTITb
ix poropy aHom Ha 6asi. Fig. 27 i 28
BCTaHOBITb KPULLKY HA Yallax, AKi 3HAXOAATbCA
Ha 6asi npunagy. Fig. 29



Cunatramacbl

1. Kaknarbl 8. DneKTp T¥FbIpbI

2. 1,2, 3 TocTaraHpap 9. Cy AeHreniHiH, KepceTKiLui
3. AnbiHb6ansi rpunb 10. + 6aTblipMacsl

4. Kypiw ToCTaraHbl 11. - b6aTbipMachl

5.  LUbIpbIH WYHFbLbI 12. CK[ 3kpaHbl

6. XKbinbITy 3nemeHTi 13. Nicipyai 6acTay/ToKTaty
7. Cy 14. Kocy/ewipy baTbipMachl

KongaHap angbiHpa

o AnbiH6anbl BenwekTepiHiH 6ap/biFbH X3HE CY  TasanaraHaa OHIMHIH
LWYHFBIIbIH  bIABIC XYaTblH CY¥WbIK KOCbIIFaH TYFbIPbl MEH LIYHFbUIbIH
KbINbl CyMeH ybiHpi3. 1 - 2 cyp. CyFa CUIMaHbI3.

o Wanbin, KypratbiHp3. 3-Cyp.

TyrbIpblHaH backa
6apnblk 6enwekTepiH
bIZABIC XXyaTbIH
MalUMHaMeH XyyFa
6onaabl. 1 - 4 cyp.

byMeH nicipeTiH Kypanbl OpHaNacTbipbiHbI3

o KypanpabiH, TYFbIPbIH Teric xepre
OPHANACTbIPbIHbI3.

Cy LWYHFbINbIH TONTbIPbIHbI3 a

o Cynpl TiKenei Cy LYHFbIbIHA KOPCETIITEH  BymeH miciprilu
DeHreilre  XeTKeHlWe  KyibiHb3. Hasap  6ynaipyi MYMKiH
ayZLapblHbI3, Cyabl W¥HFbUIABI TIKENEA KPaHHbIH,  3aTTTapAbl anbin
acTbiHA KOWbIM TONThIPMaHpi3. 5, 6, 7  TacTaHbi3.
cypeTrep. On KONjaHbIC anfbiHAA

o LLbIpbIH LU¥HFBINBIH Cy LU¥HFbIIbIHBIH, YCTIHE  CYAbl aybICTbIPYAbI
KOWbIHBI3 IHE A¥PbIC OPHACYbIH KaAaFalaHbl3. ¥MbITNAHbI3.
9-cyp. CynaH backa

AdMJeTKiW Hemece
6acka cyimbiKTapabl
KonAaHyFa bonmanzabl.
Kypanabl Kocapaa cy
WYHFbUIbIHA CY .
KYMbINFaHbIH TeKkcepin
aNbiHbI3. 61



LbIPbIH WYHFbUIbIHBIH,
YCTiHe dpKaluaH 1-
TOCTaFaHAbl KOWbIHbI3.
10-cyp.

KanaybiHbi3 60ibIHLLIA
Kypangbl 1,2 Hemece 3
TOCTaFaHbIMEeH
KonpaHyfa bonagpbl.
ToctaraHaapabl
OpHaNacTbIpy TIPTibIH
cakTanbi3. 10-cyp.
YKakcbl HaTUXKere XeTy
YLLiH TOCTaFaHAapAb!
KOKOHICTEpPMEH TbIM
TONTbIPMaraH AYPbIC.

bymeH nicipy

Micipy yakbITbIH TaHAAHbI3

o Kypanabl XairaHpl3.

AnbiH6anbl rpunbaepi MeH
TOCTaraHAApbiH OPHANACTbIPbIHbI3

o ToCTaraHAap YKEH Meslepaeri KekeHicTepai
nicipreHae Kypangpl KeHenTyre 6onarbiH
rpUNbAEPMEH XabAbIKTAIFaH.

[punbaepai opHanacTbIpbIHbI3:

o [punbpepai TOCTaraHAArbl apHaibl
oUbIKTapFa Kurisin, bekiTiHis. 8-cyp.

o TocTaraHaap HemipnenreH: 1, 2 xaHe 3.

e HeMipiHe Kkapan 1, 2, omaH KeRliH 3-
TOCTaraHbl canbiHpis. 10-cyp.

e EHAi bGapnblk TocTaraHaapra benimpaenin
KacanFaH KaknarbiH xabeiibiz. 11-cyp.

Ken menwepaeri kekeHictepai nicipy ywiH 2-

rpunbai  XoHe/Hemece 3-rpuabai anein,

2-ToCTaraHAbl Tikenen 1-ToCTarFaHHbIH, YCTiHe

KOWMbIHbI3, 3-TOCTaFaHAbl 2-TOCTaFaHHbIH,

YCTiHE KOMbIHbI3. Taramabl bymeH nicipeTiH

K¥PaNZbIH, iWiHe Cabin, KaKNaFblH XabblHbi3.

o Kocy 6aTbipMacbiH « | » KYNiHe KOMbIHpI3, KyaT
Ke3iHe KocbIFaHbl Typasbl 6enri 6epinesi. 12—
cyp.

e JkpaHaa 20 MUMHYTTIK  d4enki  yakbT
kepceTinesi. EH ynkeH Micipy ¥3akTbiFbl 60 MUH.
Micipy yakbITbl K¥MTaFaHWa KbINblAbIKTaN
TYpazabl.

o KOKETi yaKbITTbl + XaHe — 6aTbipManapbiHbIH,
(nicipy KeCTeCiH KapaHbl3) KEMeriMeH PeTTeH,3.
OpnaH keniH,nicipyai @l 6atbipmMacbiH 6acsin
6acTaHpI3, Kpi3blcapbl LWaM XaHbim, micipy
BacTtanFaHbiH kepceteai. 13-cyp.

« BymeH nicipy 6actanazbl.
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Erep 10 MuHyT
apanbiFbiHAA
elukaHaan apeker
Xacanmaca, Kypan
aBTOMaTtThl TYpAE
KYTY peXuMine
eHepi.




Micipy 6apbicbiHAa

e Micipy HaTWXeci xaKkchl 6oay YWiH, cy
[eHreni  KepceTinreH MenwepaeH a3
6onmaybl kepek. 14-cyp.

Micipy Ke3iHae KaknarbiH alyFa XaHe 6y

WbIFaTbIH CaHblNaynapbiHa KON TuWridyre

6onmaiabl, KYWin Kany Kayni 6ap: KaknakTbiH,

6y LWbIFaTbIH XaFbIH apTbiHA KapaTbin KONFaH
avpoic. 15-16 cyp.

Micipin 6onraH coH,

o [lbibbic benrici bepineai. 10 MUHYT apanbiFbiHAQ

o [licipy aBTOMaTThI TYPZE TOKTANAbI. eluKaHaan apeket
)acanmaca, Kypan
aBTOMATThbI TYPAE KYTY
pexumiHe eHepi.

KekeHictepai ToctaraHaapaaH any

ToctaraHpapabl, e KaknarblH Ky/JaFblHaH ¥CTan anbiibi3. 17-
rpunbAepAi xoHe cyp.
KaKnarblH ¥CTay YlUIH o By TOoCTaraH(aap)biH anbiHpis. 18-cyp.

KOJZIKan KongaHblHbI3.

XymbIpTKa nicipy a

o XyMbIpTKaNapAbl  apHayibl  ¥AWbIKTapFa
canbibiz. 19-cyp.

Kypiw nicipy

o KypiL bigbICbIHA KYPILTi CaNbiM, Cy K¥MbIHbI3
(Menwepi MeH yaKbITbIH KECTEAEH KapaHbi3).

o Kypiw blabICbiH 6y TOCTaraHbiHA CasblHbI3.
20-cyp.
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KonaaHbiCcTaH KeliH

o Kypangbl ewipin, Kocy 6atbipmacbiH « O »
KYMiHe KOWbIHbI3.

o KyaT Ke3iHeH aXbIpaTblHbI3.

o Xyap anapiHaa 964eH CybITbIN AbIHbI3.

Micipy kecreci

o Kectene 1 TOCTaFraHAa nmicipy YyakbiTbl KepceTinreH. bipak TaFamHbiH,
MeJLLepiHe, TaFaM apacbiHAAFbl KEHICTiKKe, 3P TaFaMHbIH, MiIHe XaHe 3NeKTp
KepHeyiHe 6aitnaHbICTbI MiCipy ¥3aKTbiFbl 9 TYPAi 60NYbI MYMKIH.

& O

= 200 20 - 30 M

4/\7/__\6 Z S 200 1 20 - 30 MuH

200/3007 20 - 30 MuH

/?) T”) 200 r 20 - 30 MuH
& 20 - 30 v
% 30 - 40 MuH

7 QO
& 300« 30 - 40 MnH
b *¥xx  300¢ 40 - 50 Maw
Q@ 150 ¢ 20 - 30 MuH
@ 300 50 - 60 MnH
G 150« 30 - 40 M
Z 300 ¢ 50 - 60 MuH

1) Cy
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f/% * K% 300r 40 - 50 mun
g 300 r 30 - 40 wuw
=4 300+ 40 - 50 mun
ST K*K 300r 50 - 60 mun
300+ 30 - 40 mun
= 300 - 30 - 40 mum
9] 300 30 - 40 m
= 300r 30 - 40 muH
2 & é 4 40 - 50 mun
\
<> O 4 30 - 40 mnn
KYTy >X3He Xyy
Kypangbl KyTy
o Erep Kypan kvnan Kanca, e3iHi3 XeHAeMeH;3,
KbI3MET KOPCETY OpTa/IbIFbIHA XibepiH3.
Kypanabl Xyy

Ha3ap ayaapbiHbi3:
Kenbip KeKeHicTepaiH,
60saybI (C36i3, KbI3aHaK,
...) WbIPbIH
LWYHFbIbIHA,
rpunbaepre xsHe cy
WIYHFbUIbIHA CiHiN
Kaslybl MYMKiH. byn
K¥pangabiH, K¥MbICbIHA
acep eTnenai.

e Op KONAAHbICTAH KeWiH Kypanasl Kyar
KO3iHeH aXblpaTblHbi3.

e Xyap angbiHaa Kypangbl 346eH CybITbin
aNbiHbI3.

o LLBIPbIH  X3HE Cy LWYHFbIMLIH - 6ocaTap
anabiHAA  KypanaplH,  964eH  CyblFaHblH
Tekcepin anbiHbz. 21-cyp.

e bapnblk  anbiHbanbl GeslWeKTepiH  blABIC
XYaTblH C¥MbIK KOCBUTFAH  Kblbl CyMeH
KYbIHBI3, 2-CYP, OAaH KeiliH waiibin,
K¥PFaTbIHbI3.
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blcatbiH eHiMaepai e JNeKkTp Ty¥FbIpbHAH Gacka bGesnwekTepiH

KonpaHbaHbi3. bIAIC XYaTbiH MallMHaFa canyra 6onagbl.
Cy WYHFBINBIH CyFa 22-cyp.

MaTbipMaHbi3. 4-5

cyp.

K¥panapiH, TaTbiH Ta3apTy

o KypanapbiH TaTbiH 3p 8 KONAAHBIC CaiibiH
Ta3apTbiHbI3.

o LWbIpbiH W¥HFbIIbIH abiHbI3. Cy WYHFbIIbIHA
600 Mmn cyblk cy xoHe 200 mn ak Cipkecy
K¥ibIHpI3. 23 -CYP. 6 caraTka KObIrN KOMbIHbI3.
24-cyp. Cy W¥HFbIIbIHBIH, iLUiH XblIbl CyMeH
BipHelle peT LaliblHpI3.

Tar anatbiH b6acka
eHimaepAi
KONAaHbaHbI3.

TocTaraHAapbIH XUHAY

KypanablH iwiHe o Kypanabl xybin 60iFaH COH, OHbl Keneci
6apnbik benwekTepi TOPTIMMNEH XMUHAN KOWbIHbI3:

XWHan Kotora 6onaapl. o LLIbIpbIH WYHFBUIbIH CY LWYHFbUTbIHA CAbIHbI3.
Kypanabl Kyprak 25-cyp.

xepae, opTawia o Kypill  bIAbICBIH  WbIPbIH  WY¥HFbIIbIHA
Temneparypana cakray TOHKepIN canbiHpi3. 26-Cyp.

KaKeT. eYw TocTaFaHapl (rpunbaepimeH bipre)

TYFbIPFA TOHKEPIN CanbiHbI3. 27-28 cyp.
TyFbIpFa CanbiHFaH TOCTaFaHAAPAbIH, YCTiHEH
KaKnarblH XabbiHbi3. 29-cyp.
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NL
DE
EN
IT
ES
PT
EL
TR
DA
SV
NO
FI
HR
SR
BS
BG
SL
PL
CS
SK
HU
RU
UK
RO
ET
LV
LT
AR
FA

CONSIGNES DE SECURITE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
SICHERHEITSHINWEISE

SAFETY INSTRUCTIONS

NORME DI SICUREZZA

CONSIGNAS DE SEGURIDAD

INSTRUCOES DE SEGURANCA

OAHIIEZ AZOAAEIAZ

GUVENLIK TALIMATLARI
SIKKERHEDSANVISNINGER
SAKERHETSFORESKRIFTER
SIKKERHETSFORSKRIFTER
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Francais
Recommandations importantes

Consignes de sécurité

e Lire attentivement ces instructions et les conserver soigneusement.

e Cet appareil n'est pas destiné & étre mis en fonctionnement au moyen d'une minuterie

extérieure ou par un systéme de commande a distance séparé.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables

(Directives Basse Tension, compatibilité Electromagnétique, matériaux en contact des

aliments, environnement...).

Veérifier que la tension du réseau correspond bien & celle indiquée sur I'appareil (courant

alternatif).

Compte tenu de la diversité des normes en vigueur, si I'appareil est utilisé dans un autre

pays que celui de I'achat, le faire vérifier par une station service agréée.

e Ne pas placer I'appareil prés d’une source de chaleur ou dans un four chaud sous peine de

le détériorer gravement.

Utiliser une surface de travail stable, plane, a I’abri des projections d’eau.

e Ne jamais laisser I’appareil fonctionner sans surveillance. Ne pas le laisser @ la portée des

enfants.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes

dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par

I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou

d’instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

e Ne pas laisser pendre le cordon.

Toujours brancher I'appareil sur une prise reliée a la terre.

N’utilisez pas de rallonge. Si vous en prenez la responsabilité, n’utilisez qu’une rallonge en

bon état réliée a la terre et adaptée @ la puissance de I'appareil.

e Ne pas débrancher I'appareil en tirant sur le cordon.

Ne pas utiliser I'appareil si :

- celui-ci ou son cordon est défectueux,

- I'appareil est tombé et présente des détériorations visibles ou des anomalies de

fonctionnement.

Dans ces cas, I'appareil doit étre envoyé a une Station de Service agréée la plus proche de

votre domicile. Ne démontez jamais |’appareil vous-méme.

Des bralures peuvent étre occasionnées si I’on touche les surfaces chaudes de

I’appareil, I’eau chaude, la vapeur ou les aliments.

Toujours débrancher I'appareil :

- aussitdt apres utilisation,

- pour le déplacer,

- avant chaque entretien ou nettoyage.

Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau !

e Ne pas placer I'appareil prés d’un mur ou d'un placard : la vapeur produite pouvant
endommager les éléments.

e Ne pas déplacer I'appareil contenant des liquides ou des aliments chauds.



o Cet appareil a été concu pour un usage domestique uniquement, toute utilisation
professionnelle, non appropriée ou non conforme au mode d’emploi n’engage ni la
responsabilité, ni la garantie du constructeur.

e Votre appareil a été congu pour un usage domestique seulement.

Il n’a pas été concu pour étre utilisé dans les cas suivants qui ne sont pas couverts par la

garantie :

- Dans des coins de cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels,

- Dans des fermes,

- Par les clients des hotels, motels et autres environnements a caractére résidentiel,

- Dans des environnements de type chambres d’hotes.

e Les temps de cuisson sont donnés a titre indicatif.

e Ne pas toucher I'appareil lorsqu’il produit de la vapeur et utiliser des gants de protection
pour retirer le couvercle et les bols vapeur.

e Pour tout probléme, contacter votre service aprés-vente ou I'adresse internet :
groupeseb.com.

e Si votre appareil est équipé d'un cordon amovible : si le cable d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable ou un ensemble spécial disponible auprés
du fabricant ou de son service aprés vente.

 Si votre appareil est équipé d'un cordon fixe : si le cible de cet appareil est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.

Protection de I’environnement

e Votre appareil est prévu pour fonctionner durant de longues années. Toutefois, le jour ot
vous envisagez de remplacer votre appareil, n’oubliez pas de penser @ la contribution que
vous pouvez apporter & la protection de I'environnement.

e Avant mise au rebut de votre appareil, la pile du minuteur doit étre retirée et déposée dans
un centre de collecte spécialisé ou un centre de service agréé (selon modéle).

e Les Centres de Services agréés vous reprendront vos appareils usagés afin de procéder a
leur destruction dans le respect des régles de I'environnement.

=== Participons a la protection de I’environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.



Nederlands

Veiligheidsadviezen

Veiligheidsrichtlijnen

e Lees deze instructies aandachtig en houd ze zorgvuldig bij.

e Dit toestel is niet bestemd om gebruikt te worden met een externe timer of een
afzonderlijk systeem voor afstandsbediening.

Voor uw veiligheid voldoet dit toestel aan de toepasselijke normen en reglementen
(laagspanningsrichtlijnen, elektromagnetische compatibiliteit, materialen in contact met
de voedingsmiddelen, omgeving, ...).

Controleer of de spanning van het net overeenstemt met deze aangegeven op het toestel
(wisselstroom).

Rekening houdend met de diversiteit van de geldende normen moet het toestel indien het
gebruikt wordt in een ander land dan dat van aankoop nagekeken worden door een erkend
servicestation.

Plaats het toestel niet vlakbij een warmtebron of in een warme oven, het kan daardoor
ernstig beschadigd raken.

Gebruik een stabiel, viak werkoppervlak, beschermd tegen waterspatten.

Laat het toestel nooit onbewaakt werken. Niet binnen het bereik van kinderen houden.
Dit toestel is niet geschikt om gebruikt te worden door personen (met inbegrip van
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of personen zonder
ervaring of kennis, behalve indien ze via een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid onder toezicht staan of voorafgaand instructies kregen over het gebruik van het
toestel.

Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden om ervoor te zorgen dat ze niet met
het toestel spelen.

Nooit het snoer laten hangen.

Sluit het toestel altijd aan op een geaard stopcontact.

Gebruik geen verlengdraad. Als men er de verantwoordelijkheid voor neemt, mag men
enkel een verlengdraad in goede staat gebruiken die geaard is en aangepast aan het
vermogen van het toestel.

Ontkoppel het toestel nooit door aan het snoer te trekken.

Gebruik het toestel niet indien:

- het toestel zelf of het snoer defect is,

- het toestel gevallen is en zichtbare schade of storingen in de werking vertoont.

In dat geval moet het toestel naar een erkend servicestation in uw buurt worden gestuurd.
Demonteer het toestel nooit zelf.

Er kunnen brandwonden ontstaan indien men de warme oppervlakken van het
toestel, het warme water, de stoom of de voedingsmiddelen aanraakt.

Ontkoppel het toestel steeds:

- meteen na gebruik,

- om het te verplaatsen,

- voor elk onderhoud of elke schoonmaakbeurt.

Dompel het toestel nooit onder in water!

Zet het toestel niet in de buurt van een muur of kast. De stoom kan de elementen ervan
immers beschadigen.

e Verplaats het toestel niet wanneer het vloeistoffen of warme voedingsmiddelen bevat.



e Dit toestel werd ontworpen voor louter huishoudelijk gebruik. Elk professioneel,
onaangepast gebruik of elke toepassing die niet overeenstemt met de gebruiksaanwijzing
valt buiten de aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant. Dit toestel werd niet
ontworpen om in de volgende gevallen gebruikt te worden, die niet gedekt worden door de
garantie:

- in keukenhoeken voor personeel in winkels, kantoren en andere professionele
omgevingen,

- in boerderijen,

- door klanten van hotels, motels en andere omgevingen met een residentieel karakter,

- in omgevingen van het type gastenkamer.

e De gaartijden worden ten titel van inlichting gegeven.

e Raak het toestel niet aan wanneer het stoom produceert en draag beschermende
handschoenen om het deksel, de rijstkom en de stoomkommen eruit te halen.

e Met problemen kunt u contact opnemen met de dienst-na-verkoop of op het internetadres:
groupeseb.com.

e Indien uw toestel voorzien is van een verwijderbaar snoer: Indien de voedingskabel
beschadigd is, moet deze vervangen worden door een kabel of een speciale set die
verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens dienst-na-verkoop.

e Indien uw toestel voorzien is van een vast snoer: Indien het snoer van dit toestel
beschadigd is, moet dit door de fabrikant, zijn dienst-na-verkoop of een persoon met
gelijkaardige kwalificatie vervangen worden om gevaar te vermijden.

Milieubescherming

e Uw toestel is voorzien om jarenlang te werken. Indien u echter zou overwegen om uw
toestel te vervangen, denk dan zeker aan de bijdrage die u kunt leveren aan de
bescherming van ons milieu.

e Vooraleer u uw toestel wegwerpt, moet de batterij van de timer worden verwijderd en
afgeleverd in een gespecialiseerd inzamelcentrum of een erkend servicecentrum
(naargelang het model).

e De erkende Servicecentra nemen uw gebruikte toestellen terug en zullen ze op een
milieuvriendelijke manier vernietigen.

=== | aten we meewerken aan de bescherming van het milieu!
® Uw toestel bevat talrijke waardevolle of recycleerbare materialen.
< Breng ze naar een inzamelpunt voor verwerking.



Deutsch
Wichtige
Sicherheitshinweise

Diese Anleitung bitte aufmerksam lesen und sorgfdltig aufbewahren.

Dieses Gerdt ist nicht dazu bestimmt, mit einem externen Timer oder einem separaten
Fernbedienungssystem in Betrieb genommen zu werden. Unser Unternehmen, behdlt sich
das Recht vor, im Interesse des Verbrauchers, Anderungen der technischen Eigenschaften und
der Bestandteile vorzunehmen.

Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerat den gultigen Normen und
Bestimmungen (Niederspannungsrichtlinie, Elektromagnetische Vertrdaglichkeit, Materialien
in Kontakt mit Lebensmitteln, Umweltvertraglichkeit usw.).

Uberpriifen Sie vor der ersten Benutzung, dass die Spannung Ihrer Elektroinstallation der auf
dem Typenschild des Gerdts angegebenen Spannung entspricht (Wechselspannung).
Entnehmen Sie alle Verpackungen innerhalb und auferhalb des Gerdtes und entfernen Sie
alle Aufkleber.

Da es zahlreiche verschiedene Normen gibt, muss das Gerdt, wenn es in einem anderen Land
als dem Kaufland betrieben werden soll, von einem autorisierten Kundendienst tiberprift
werden.

Stellen Sie das Gerat nicht in die Ndhe einer Hitzequelle oder in einen aufgeheizten Ofen, da
es dabei schwer beschadigt werden konnte.

Stellen Sie das Gerdat auf eine stabile, gerade und vor Wasserspritzern geschiitzte Fldche.
Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt in Betrieb. Nehmen Sie das Gerdt nie leer in Betrieb
und achten Sie immer auf die min. und max. Fillmenge. Bewahren Sie es auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Dieses Gerdt darf nicht von Personen (einschlief3lich Kindern) mit kérperlicher, sensorischer
oder geistiger Behinderung oder von Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis
verwendet werden, es sei denn, diese Personen stehen unter der Aufsicht einer fur ihre
Sicherheit verantwortlichen Person oder sie haben zuvor Anweisungen fiir die Verwendung
des Gerdts erhalten.

Elektrogerdte sind kein Kinderspielzeug. Beaufsichtigen Sie Ihre Kinder, damit sie nicht mit
dem Gerdt spielen.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunterhdngen und legen oder ziehen Sie es nicht tber
scharfe Kanten.

Das Gerdt muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Lassen Sie das Kabel nie in
die Néhe oder in Berlihrung mit den heifen Teilen des Gerdtes oder einer Warmequelle kommen.
Benutzen Sie kein Verlangerungskabel. Wenn Sie unter eigener Verantwortung ein
Verlangerungskabel benutzen, muss sich dieses in gutem Zustand befinden, geerdet sein und
der Leistung des Gerats entsprechen.

Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose.

Das Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden:

- wenn es selbst oder das Stromkabel beschadigt ist,

- wenn das Gerdat zu Boden gefallen ist und dabei sichtbare Schaden davongetragen hat oder
wenn Betriebsstorungen auftreten. Schicken Sie es in diesem Fall zum nachstgelegenen
autorisierten Kundendienst. Sie diirfen das Gerdat niemals selbst auseinander nehmen.

Der Kontakt mit heiBen Teilen des Gerdts, heiBem Wasser, Dampf und den
Lebensmitteln kann zu Verbrennungen fiihren.



e Ziehen Sie immer den Netzstecker des Gerdts,

- wenn Sie mit der Verwendung fertig sind,
- um es zu transportieren,
- vor jeder Reinigung oder Instandhaltung.

e Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser!

o Stellen Sie das Gerdt nicht neben eine Wand oder einen Schrank, denn der abgegebene
Dampf konnte sie beschadigen.

o Transportieren Sie das Gerdt nicht, wenn es mit hei3en Flissigkeiten oder Speisen gefllt ist.

o Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Originalzubehor und -ersatzteile, passend zu
Ihrem Gerdat.

e Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch bestimmt und darf deshalb nicht fir
gewerbliche Zwecke genutzt werden. Flir auf unsachgemape oder nicht der Betriebsanleitung
entsprechende Benutzung des Gerdts zurlickzufiihrende Schaden Gbernimmt der Hersteller
keine Haftung und gewdhrt auch keine Garantie. Das Gerdt ist nicht fir eine Verwendung in
den folgenden Fdllen bestimmt, die von der Garantie ausgenommen sind:

- in Ktichenecken flr Geschdfts- oder Biropersonal und in anderen gewerblichen
Umgebungen,

- auf Bauernhofen,

- von Gasten von Hotels, Motels und dhnlichen Unterbringungen,

- in Fremdenzimmern und Frihsttckspensionen.

e Die Garzeiten sind Richtwerte.

e Fassen Sie das Gerdt nicht an, wenn es Dampf abgibt und benutzen Sie zum Entfernen des
Deckels, des Reiseinsatzes und der Garbehdlter Topfhandschuhe.

e Sollten Sie Probleme haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Kundendienst.

e Wenn Ihr Gerdt ein abnehmbares Netzkabel besitzt: Wenn das Netzkabel beschddigt ist,
muss es durch ein spezielles, beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhdltliches Kabel
ausgewechselt werden.

e Wenn Ihr Gerdt mit einem festen Netzkabel versehen ist: Wenn dieses Kabel beschadigt
ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer dhnlich
qualifizierten Person ausgewechselt werden.

Umweltschutz

e Ihr Gerdt ist so konzipiert, dass es viele Jahre lang funktioniert. An dem Tag, an dem Sie Ihr
Gerat jedoch ersetzen mochten, denken Sie bitte an den Beitrag, den Sie zum Umweltschutz
leisten kdnnen.

o Vor der Entsorgung IThres Gerdtes muss die Batterie des Timers herausgenommen und in
einer speziellen Sammelstelle entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen entsorgt
werden.

== Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
@ Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wiederverwertet werden konnen.
2 Geben Sie Thr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.



English
Important safeguards

Safety instructions

¢ Read and follow the instructions for use. Keep them safe.

e This appliance is not intended to be operated using an external timer or separate remote
control system.

For your safety, this appliance complies with the safety regulations and directives in effect
at the time of manufacture (Low-voltage Directive, Electromagnetic Compatibility, Food
Contact Materials Regulations, Environment...).

Check that the power supply voltage corresponds to that shown on the appliance
(alternating current).

Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in
which it is purchased, have it checked by an approved service centre.

e Do not place the appliance near a heat source or in a hot oven, as serious damage could
result.

Use a flat, stable, heat-resistant work surface away from any water splashes.

Never leave the appliance in operation unattended. Keep away from children.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Do not leave the cord hanging.

e Always plug the appliance into an earthed socket.

e Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead
which is in good condition, has an earthed plug and is suited to the power of the appliance.
Do not unplug the appliance by pulling on the cord.

Do not use the appliance if:

- the appliance or the cord is damaged.

- the appliance has fallen or shows visible damage or does not work properly.

In the event of the above, the appliance must be sent to an approved Service Centre. Do
not take the appliance apart yourself.

Burns can occur by touching the hot surface of the appliance, the hot water, steam
or the food.

e Always unplug the appliance:

- immediately after use,

-when moving it,

- prior to any cleaning or maintenance.

Never immerse the appliance in water !

e Do not place the appliance near a wall or a cupboard: the steam produced by the appliance
can cause damage.

Do not move the appliance when it is full of liquids or hot foods.

This appliance is designed for domestic use only. In case of professional use, inappropriate
use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee does not apply.



e Itis not intended to be used in the following applications, and the guarantee will not apply
for:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breadkfast type environments.
e Cooking times are given as a guide only.
e Do not touch the appliance when it is steaming and use oven gloves to remove the lid and
steam baskets.
e For any problems or queries please contact our Customer Relations Team or consult our web
site:
Helpline:
UK 0845 602 1454 www.tefal.co.uk
Ireland  (01) 677 4003
Australia 02 9748 7944 www.tefal.com.au
NZ 0800 700711 www.tefal.co.nz
o If your appliance is fitted with a removable power cord: if the power cord is damaged,
it must be replaced by a special cord or unit available from a Tefal authorised service centre.
« If your appliance is fitted with a fixed power cord: if the power supply cord is damaged,
it must be replaced by a Tefal authorised service centre or a similarly qualified person in
order to avoid any danger.

Protect the environment

e Your appliance has been designed to run for many years. However, when you decide to
replace it, remember to think about how you can contribute to protecting the environment.

¢ Before discarding your appliance you should remove the battery from the timer and
dispose of it at a local civic waste collection centre (according to model).

s Environment protection first!
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at alocal civic waste collection point.



Italiano
Informazioni sulla sicurezza

Norme di sicurezza

e Questo apparecchio non é destinato a essere messo in funzione per mezzo di un timer
esterno o un sistema di comando a distanza separato.

La sicurezza del presente apparecchio € conforme alle specifiche tecniche e alle norme
vigenti (compatibilitd elettromagnetica, bassa tensione, materiali a contatto con alimenti,
ambiente...).

o Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sull’apparecchio (solo
corrente alternata).

e Considerata la differenza delle norme in vigore, se I’'apparecchio viene utilizzato in un paese
diverso da quello in cui é stato acquistato, &€ opportuno farlo controllare da un tecnico
autorizzato.

» Non collocare I'apparecchio vicino a fonti di calore o all’interno di un forno caldo; rischio di
grave danneggiamento.

o Utilizzare una superficie di lavoro piana e ben stabile distante da possibili spruzzi di acqua.

e Non permettere che I'apparecchio sia usato senza sorveglianza.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui
capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una persona responsabile della
loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’uso dell’apparecchio.

« E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I’apparecchio.

e Tenere |'elettrodomestico lontano dalla portata dei bambini.

e Evitare che il cavo penda.

e Collegare sempre I'apparecchio ad una presa di corrente dotata di messa a terra.

e Non usare prolunghe. Nel caso si utilizzino prolunghe sotto la propria responsabilitd, usare
solo prolunghe in buone condizioni, con messa a terra e adatta alla potenza
dell'apparecchio.

« Non tirare il cavo per disinserire I'apparecchio.

e Non utilizzare I'apparecchio se:

- I"apparecchio o il cavo sono danneggiati,

- I"apparecchio é caduto e presenta danni evidenti o anomalie di funzionamento.

In tali casi, I'apparecchio deve essere portato presso un centro di assistenza autorizzato.
Non smotare I'apparecchio di propria iniziativa.

e Rischio di ustione in caso di contatto con le superfici calde dell’apparecchio, con
acqua o alimenti caldi.

e Disinserire sempre |I'apparecchio:

- subito dopo il suo utilizzo,
- per spostarlo,
- prima di pulirlo o sottoporlo a manutenzione.

e Non immergere mai I’apparecchio in acqua !

e Non collocare I'apparecchio vicino ad un muro o ad un mobile / dispensa: il vapore prodotto
potrebbe provocare dei danni.

e Non spostare I'apparecchio se € pieno di acqua o cibo.



e Questo apparecchio é stato prodotto per uso domestico. In caso di utilizzo professionale,
improprio o non conforme alle istruzioni, il costruttore non potra essere considerato
responsabile e la garanzia non sard valida.

e Questo apparecchio é stato concepito per uso unicamente domestico.

Non é stato ideato per essere utilizzato nei seguenti casi, che restano esclusi dalla garanzia:

- in angoli cottura riservati al personale nei negozi, negli uffici e in altri ambienti
professionali,

- nelle fabbriche,

- dai clienti di alberghi, motel e altre strutture ricettive residenziali,

- in ambienti tipo camere per vacanze.

e [ tempi di cottura devono intendersi solo a livello indicativo.

e Non toccare I'apparecchio quando produce vapore e utilizzare guanti di protezione per
togliere il coperchio, il contenitore per riso e i contenitori trasparenti.

e Per qualsiasi problema contattare un nostro Centro di Assistenza Autorizzato.

e Se I’apparecchio é dotato di un cavo rimovibile : se il cavo d'alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito con un cavo o un kit speciale disponibile presso il
fabbricante o il suo servizio post-vendita.

e Se I’apparecchio é dotato di un cavo fisso : se il cavo di alimentazione e’ danneggiato,
esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ognirischio.

Tutela dell'ambiente

¢ Questo prodotto € stato progettato per durare a lungo. Tuttavia, qualora si decida di
sostituirlo, assicurarsi che lo smaltimento avvenga in modo ecologicamente corretto.

e Prima di smaltire il prodotto, rimuovere la batteria dal timer e depositarla presso I'apposito
centro di raccolta rifiuti comunale di competenza (a seconda del modello).

== | 'ambiente prima di tutto!

® Questo prodotto contiene materiali utili che possono essere recuperati e riciclati.

2 Lo smaltimento deve essere effettuato presso il punto di raccolta rifiuti comunale di
competenza.



Espanol
Precauciones importantes
Normas de seguridad

Lea con atencién estas instrucciones y consérvelas cuidadosamente.
Este aparato no esta disenado para ponerse en funcionamiento mediante un reloj externo
o un sistema de mando a distancia aparte. La seguridad de este aparato es conforme a las
reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad Electromagnética, Baja Tension,
materiales en contacto con alimentos, medio ambiente...).
Compruebe que la tension de su instalacion coincide con la indicada en la placa del
aparato (sélo corriente alterna).
Teniendo en cuenta la diversidad de normas en vigor, si el aparato va a utilizarse en un pais
diferente al de su compra, verifiquelo en un Servicio Técnico Homologado.
No colocar el aparato cerca de una fuente de calor o un horno caliente debido a que esto
podria causarle danos muy graves.
Utilice una superficie de trabajo estable y resguardada del agua.
No deje el aparato sin vigilancia durante su funcionamiento.
Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso ninos) cuya capacidad
fisica, sensorial o mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos,
excepto si pueden recibir a través de otra persona responsable de su seguridad, una
vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacion del aparato.
Conviene vigilar a los ninos para asegurarse de que no juegan con el aparato.
No deje el aparato al alcance de los ninos.
No deje el cable colgando.
Conecte el aparato siempre a un enchufe con toma de tierra incorporada.
No utilizar alargos. Si se decide utilizar asegurarse que esté en buen estado, tenga toma de
tierra y se adapte a la potencia del aparato.
No desconecte el aparato tirando del cable.
No utilice el aparato si:
- el cable esta defectuoso,
- el aparato se ha caido y muestra deterioros visibles o anomalias de funcionamiento.

En el caso mencionado arriba, el aparato debe ser llevado a un centro de servicio.

No manipular uno mismo.
Pueden producirse quemaduras si se tocan las superficies calientes del aparato,
el agua caliente, el vapor o los alimentos.
Desconecte el aparato:
- después de utilizarlo,
- para trasladarlo,
- antes de proceder a su limpieza o mantenimiento.
No sumerja el aparato en agua.
No colocar el aparato cerca de una pared o un armario: el vapor producido puede danar los
elementos.
No mueva el aparato con liquido caliente o alimentos dentro.
Este aparato ha sido disenado exclusivamente para uso doméstico. Toda utilizacion de tipo
profesional o comercial, inadecuada o en desacuerdo con las instrucciones de uso, anula la
responsabilidad y la garantia del fabricante.



e La garantia no tiene validez en las siguientes aplicaciones donde el uso del aparato no esta
indicado:

- @reas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,
- casas rurales,

- por clientes en hoteles, pensiones y otros tipos de alojamiento,
- lugares de alojamiento con desayuno.

e Los tiempos de coccion son indicativos.

e No tocar el aparato cuando esté produciendo vapor y utilizar guantes de proteccion para
retirar la tapa, el vaso de arroz y los vasos vapor.

e Para cualquier duda o informacién adicional, contacte nuestros servicios postventa o
nuestra direccion de internet groupseb.com.

e Si su aparato esta equipado con un cordén desmontable: si el cable de alimentacion
estad danado, tiene que sustituirlo por un cable o un conjunto especial disponible con el
fabricante o en su servicio post-venta.

e Si su aparato esta equipado con un cordoén fijo: si el cable de alimentacion esta
danado, éste tiene que ser sustituido por el fabricante, o en un Servicio Técnico autorizado,
o una persona cudlificada, para evitar cualquier peligro.

Proteccion del medioambiente

e El aparato tiene una vida Gtil de muchos anos. Sin embargo, cuando decida reemplazarlo,
tenga en cuenta como puede contribuir para proteger el medioambiente.

e Antes de desechar este aparato, extraiga la bateria del temporizador y deshagase de ella
en un contenedor de recogida de pilas (segin el modelo).

s ;Por la proteccion del medioambiente!
® El aparato contiene material valioso que se puede recuperar o reciclar.
2 Deshagase de él en el punto de recogida de basura pertinente.



Portugués
Precaucoes importantes
Instrucoes de seguranca

Leia atentamente o manual de instrugées antes da primeira utilizacdo e guarde-o

para futuras utilizacoes.

Este aparelho ndo foi concebido para funcionar com um temporizador externo ou com um

sistema de comando a distéincia separado. Para a sua seguranca, este aparelho encontra-

se em conformidade com as normas e regulamentacdes aplicaveis (Directivas de Baixa

Tensao, Compatibilidade Electromagnética, Materiais em contacto com os alimentos,

ambiente, ...).

Verifique se a voltagem da corrente eléctrica corresponde aquela indicada no aparelho

(exclusivamente corrente alterna).

Dada a diversidade das normas em vigor, se o aparelho for usado num pais diferente

daquele onde foi adquirido, devera entregda-lo num Servico de Assisténcia Técnica

autorizado por forma a proceder & sua verificacao.

Ndo coloque o aparelho na proximidade de uma fonte de calor ou de um forno quente por

forma a ndo correr o risco de o danificar.

Utilize uma superficie de trabalho plana e estavel, ao abrigo de salpicos de agua.

Nunca deixe o aparelho em funcionamento sem vigilancia.

Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de

experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e

instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o

aparelho.

Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

Ndo deixe o cabo de alimentagdo pendurado.

Ligue o aparelho apenas a tomadas com ligagdo @ terra.

Aconselhamos a ndo utilizar uma extensdo. Caso se responsabilize pela utilizag@o

de uma extensao, certifique-se que se encontra em perfeitas condicoes de funcionamento.

Com um conductor terra e adaptada & poténcia do aparelho.

Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentagdo.

Nado utilize o aparelho se:

- 0 cabo se encontrar de alguma forma danificado,

- 0 aparelho tiver caido e se encontrar de alguma forma danificado ou ndo funcionar
correctamente.

Nestes casos, o aparelho devera ser enviado para um Servico de Assisténcia Técnica

autorizado. Nunca tente desmontar o aparelho pelos seus proprios meios.

Queimaduras podem ser provocadas se tocar nas superficies quentes do aparelho,

na dgua quente, no vapor ou nos alimentos.

Desligue sempre o aparelho:

- imediatamente ap6s cada utilizacdo,

- quando tiver que o deslocar,

- antes de proceder @ sua limpeza ou manutencgdo.

Nunca mergulhe o aparelho dentro de dgua !



e Ndo coloque o aparelho junto de uma parede ou de um armario: o vapor gerado pode
danificar os elementos do mesmo.

e Nunca desloque o aparelho com alimentos ou liquidos quentes no seu interior.

e Este aparelho destina-se exclusivamente a uma utilizacdo doméstica. Em caso de
utilizacdo profissional, uso indevido ou desrespeito das instrucoes, o fabricante declina
qualquer responsabilidade e a garantia deixa de ser valida.

e Este aparelho foi concebido para uso doméstico. Néo foi concebido para ser utilizado nos
Casos a sequir, 0s quais ndo sdo abrangidos pela garantia:

- em locais de cozinha reservados a pessoal nos estabelecimentos comerciais, escritorios e
outros ambientes profissionais;

- em quintas;

- por clientes de hotéis, motéis e outras instalagdes de caracter residencial;

- em locais com caracteristicas de quartos de hotel.

e Os tempos de cozedura sdo dados a titulo indicativo.

e Ndo toque no aparelho sempre que este gerar vapor e utilize luvas de proteccdo para
retirar a tampa, a taga para arroz e as tagas para cozedura a vapor.

e Em caso de qualquer problema contactar o Clube Consumidor (808 284 735).

¢ Se o seu aparelho estiver equipado com um cabo amovivel : se o cabo de
alimentacdo se encontrar de alguma forma danificado, devera ser substituido por um novo
cabo ou um conjunto especial disponivel junto do fabricante ou do Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

¢ Se o seu aparelho estiver equipado com um cabo fixo : se o cabo de alimentacdo se
encontrar de alguma forma danificado, devera ser substituido pelo fabricante, Servico de
Assisténcia Técnica ou por uma pessoa qualificada por forma a evitar qualquer tipo de
perigo para o utilizador.

Proteger o ambiente

¢ O seu electrodomeéstico foi concebido para durar varios anos. No entanto, se decidir
substitui-lo, ndo se esqueca de que existe sempre uma maneira de contribuir para a
proteccdo do ambiente.

e Antes de se desfazer do seu electrodoméstico, deve retirar a pilha do temporizador e
colocé-la num ponto de recolha de residuos local (consoante o modelo).

=== Proteccdo do ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.



EAANVIKa
2HMANTIKEZ MPO®YAAZ=EIZ

Ynodeilelg acpaieLag

o ALaBAOTE MPOCEKTIKA TIG MAPAKATW 0dNYLEG KAL KPATAOTE TLG O€ UEPOG TIOU VA UTIoPELTE va
TLG oUupBoUAeUeDTE eUKOAQ. H ouykekpLuEVN GuoKeun dev €xel oxedlaoTel WoTe va TiBeTal
o€ AeLtoupyia péow eEWTEPLKOU XPOVODLAKOTTN 1) EEXWPLOTOU TNAEXELPLOTNPIOU.

'la ™ Sk oag ao@AAeLla, auti n cuokeun elval cUUPVN He Ta MPATUTA KAL TOUG
kavovLopoug ou LoxUouv (Odnyieg 6oov agopd Tn XaunAn tdon, v HAEKTPOUaYVNTLKY
oupBatdmTa, Ta YALKA Tou BpiokovTal og emagn Pe Ta TPOPLUQ, To MeptBAAAov...).

o EAEYETE OTL N TAON TPOPODOCIAG TNG CUCKEUNG lval ouuBaTr Ye TNV avaypapouevn o
ouokeun (Wovo yla evaAAacoduevo pelua).

e AauBdvovTag ut' oYLy Toug LoXUovTeG KavoviopoUug acpaAeiag, oe mePlMTwon mou N
OUOKeUn XpnotuomnownBel oe AAAN xwpa and autr mou ayopdoTnke, kpivetal anapaltnTo va
eAeyxOel and kamoLo eEouoLod0TNUEVO AVTLIIPOCWTIO Service.

e Mnv a@rveTte TN oUCKEUN KOVTA o€ TMy" BepudTTag N p€oa og (eoTd PoUpvo JLOTL

KLvduveleTe va G kdvete coBapn {nuLa.

Xpnowuomnolelte TN cuokeun HOvo agol TNV £XETE TOMOBETACEL EMAVW OE LA EMIMEDN KaL

otabepn enpdvela oTNPLENG, HakpLd and onuela 6mou netdyovTal vepd.

e [10TE unv aPriveTe TNV CUCKeUN va AeLToupyel xwpig emiBAeyn.

H napoldoa cuckeur dev mpoopileTal yLa xpron and Atoua (CUPTEPLAQUBAVOUEVWV TWV

naldLV) TwV oMolwv oL CWHATLKEG, ALOONTAPLEG 1) TTVEUUATLKEG LKAVOTNTEG TOUG elval

HeLwUEVEG, N dToua Tou oTepoUVTaL EUMeELPlag 1 yvwong, xwplg Tnv eniBAedn evog atduou,

T0 omnoio 6a eivat umelBuvo yLa TNV aoPAAELd TOUG, KABWE KaL TNV THPNGON TwV 0dNYLOV

TIoU agopoUlV Tn XPron TG OUCKEUNG.

Elval unoxpewTikn n eniBAeyn Twv nadLwv OoTe va dlacPailoTel 6TL dev Ba

XPNOLUOTIOLOOUV TN CUCKEUT WG TaLyVidL.

Kpatmote v pakpLd and nacdLd.

Mnv agrveTte T0 KAA®OLO Va KPEUETAL KATW.

Xpnowuomoleite mdvta ) cuokeun oe mpida Tolxou ue yelwon.

2a¢ GUMBOUAEUOUNE va PNV XPnoLuomoLelte mPoEkTaon KaAwdiou (unmaiavTéda).

2e neplntwon nou embupelte pe OLKN 0ag euBUvVN va xpnoLdonoloeTe unaAavteda, 6a

npénel va BeBalwbdeite 6TL elval og kKaA katdoTaon, €xelL ouvdedel oe npifa pe yelwon kal

n Lox0g ™G elval oupBatr e v LoxU mou avaypdPeTal 0T GUOKEUN.

e Mnv anocuvdEeTe TN OUCKEUT TPARWVTAG TNV amnd To KAA®JILO.

Mnv XpnoLuomoLe(TE TN OUCKEUT OTLG MAPAKATW MEPLTTWOELG:

- 1 OUOKEUN N} TO KAAWDLO €X0UV UTtOOTEL {nuLA.

- 1l OUOKEUN €XEL MEOEL KATW KAl PEPEL PPV oNUAdLa {nuLdG 1 dev AeLToupyel Kavovikd.

2 omoLadnmoTe and TG Mapandvew MEPLTTWOELG N CUOKEUN Ba mpénel va oTaAel oe KAmoLo

€E0UoL0d0TNUEVO KATAOTNUA Service, yla emokeun. [NoTé unv enLxelpnoeTe va

QAnoouvapuoAoyoeTe PdVOL GAG TN CUOKEUN.

e >e neplmtwon nou ayyi&ete eite ™ (0T emPAvela TNG CUOKEUNG, €(Te TA HETAAALKA TNG
pépn, elte To BPaoTd vePd TOU PEEL OE AUTNY, 1) akOua TNV TPoPn 6Tav auTnh elval kauTtn
unopel va mpokAnBolv coBapd eykaduata.

o Mnopei va mabete eykavuata av ayyi&ete TG {EOTEG EMPAVELEG TNG OUCKEUNG,

10 {€0TO VEPO, TOV ATHO 1 TLG TPOPEG.
e [AvTta va anoouvdEETE TN CUOKeUN and tnv mpila:
- QUEOWG META TN XprioN,
- 6Tav MPOKELTAL VA UETAKLVACETE TN GUOKEUN,
- TIPLV TOV KABapLoUO A TN CUVTNPNON TNG CUCKEUNG.
e [ToT€ unv BubileTe TN cUOKeEUN OTO vePD!



e Mnv TOMOBETAOETE TN CUOKEUN KOVTA 0€ TOlX0 1} VTOUAATL: 0 aTUOG Tou mapdyeTtal umnopet
va KAvel {nuLd ota vIouAdrmia.

o AmoQeUYETE VA UETAKLVELTE TN OUCKEUN OTAV AUTY MEPLEXEL (EOTA UYPA 1) AAAEG TPOPEG.

H ouokeun auth €xel oxedlaoTel KAl KATAOKEUAOTEL AMOKAELOTIKA YLA OLKLAKA XPEron.

2 & mep(nmTwon TMou XPENOLUOTOoNOEL yLa EMAYYEAUQTLKNA XPron, 1 LE TPOTO dLapopeTikd amd

autév nou unodelkvieTal and TLG mapoloes odnyieq XPNOEWS, O KATAOKEUAOTNG deV PEPEL

kapia eublvn yLa omoladnmnote BAGRN TuxOv MPOoKANBEel TN OUYKEKPLUEVN EPIMTWON.

Eniong otV nepintwon twv napandvw un evoelkvuduevwy xpnoewv nadel va LoXUeL KaL n

€yyunon mou ouvodeUeL TO TPOLOV.

e Agv mpoopileTal yla xpnon oTLG MAapakATw EPAPUOYEG KaL n eyyunon dev Ba LoxUel yLa:

- Kou(iveg MPoowTkoU 0€ KATAOoTNUATA, Ypadelia kat AAAa epyactakd neplBdAiovTa,
- aypolkieg,

- meAdteq oe Egvodoxela, HOTEA Kal AAAQ OWKLOTLIKA TepLBAAAovTQ,

- KataAlpata pe mpwivo.

e OL XpOVOL HAYELPEUATOG TTIOU avapEPOVTaL elval amAd evOELKTLKOL KaL £X0UV MePLOCOTEPO
OUMBOUAEUTLKO XapakThpa.

e Mnv ayyilete T ocuokeun 6TAv QUTA MAPAYEL ATUO KAl XPNOLUOTIOLE(TE MPOOTATEUTLKA
YAvTla yLa va BYAAETe TO KATAKL, TO UTMOA puLoU KaL Ta MMOA aTuoU.

e >& MePLMTWON TOU 1 CUCKEUY 0aG MaPoUcLAceL OTIOLOJATIOTE TMPORANUA Ba mpEneL va
peTapepOel oe kAmoLo and ta eEoucLodoTnuéva KEvTpa service. TEAOG, yla oToLadnnoTe
NMANPoPopia OXETIKA UE TA TPOLOV unopelTe va OUPPBOUAEUTELTE TOV LOTOTOTO TNG
groupeseb.com.

e Eav n ouokeun oag dLafEteL apatpoUpevo KaAwdLo: edv To KAA®WSLO TPopodooiag EXeL
PBapel, mpénel va avTikataoTabel Ye Eva KAAWDLO 1) YLa CUCKEUN Ttou dlaTiBeTal eldLkd
amnd TNV KATAoKeudoTpLa eTalpela 1) To THAPA eEUMMPETNONG HETA TNV TIWANGON TNG
eTalpeiac.

e Eav n ouokeun oag dLadétel oTabepo KaAwdLo: edv kataoTpaPel To KAAWDLO, TIPETEL va
avTikataotadel amd Tov KaTaokeUaoTn 1) and KAMOLo £E0UCLODOTNUEVO KEVTPO CEPRLG,
WoTe va anopUyete TUXOV KLVOUVOUG.

Mpootacia Tou epBAAAOVTOG

e H guokeun oag €xelL oxedlaoTel £10L, WoTe va AetToupyel yla moAAd xpovia. Qotéoo, dtav
anoPaoiceTe va TNV avIlKATAoTACETE, BuunBeiTe MW Ynopelte va cUUBAAAETE OTNV
npootacia Tou mePBAAAOVTOG.

e [TpoToU anoppieTe TN CUCKEUN 0AC, Ba MPEMEL va apalpéceTe TNV Ynatapia and 1o
XPOVOJLAKATTN KaL va TV anoppiPeTe o€ KAMOLO ONUOTLKO KEVTPO GUAAOYNG amoBANTwV
™G MePLOXNG 0ag (OUPPWVA PE TO HOVTEND).

=== [Ipo€xeL n MpooTacia Tou meplBaiiovTog!

® H ouokeun oag nepléxel MOAUTLUA UALKE, Ta omoia umopolv va Eavaxpnaotuomnon8oly 1y va
QVOKUKA®BOUV.

2 AQRoTE TN 0 KATIOLO SNUOTIKG ONueio GUANOYNG AMOBARTWV NG TEPLOXNAG OAC.



Turkce
Onemli giivenlik 6nlemleri

Giivenlik talimatlar
e Kullanim talimatlarini dikkatle okuyun ve uygulayin. Talimatlari ileride
danismak lizere muhafaza edin.
e Bu cihaz bir dis zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi vasitasiyla
calistinlmak szere tasarlanmamistir. Givenliginiz icin, bu cihaz, yurarlikteki
mevzuat ve yonetmeliklere uygundur (Alcak gerilim direktiseri, Elektromanyetik
uyum, gidalarla temas eden malzemeler, cevre...).
Sebeke elektrik voltajinin cihaz tizerinde belirtilen voltaj ile ayni olup olmadigini
(yalnizca AC akim) kontrol edin.
Yirurlikte olan bircok standart g6z 6ntine alindiginda, bu kizartma makinesi satin
alindigi tlkeden baska bir tilkede kullaniliyorsa, yetkili servis tarafindan kontrol
edilmesini saglayin.
Cihaz, sicak yuzeyler tizerinde veya sicak bir firnin ¢cok yakininda bulundurmayin.
Aksi takdirde ciddi bir hasara neden olabilirsiniz.
Cihaz, su sicramalarina engel olmak icin mutfak lavabosunun uzaginda ve sabit bir
zeminde kullanin.
Cihaz calisirken yanindan ayrilmayin. Cocuklarin erisemeyecegi bir yere koyun.
Bu cihaz, cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da
deneyim ve bilgileri olmayan (¢ocuklar dahil) kisiler tarafindan kullanilamaz.
Ancak gtivenliklerinden sorumlu olup, kendilerini gozetim altinda bulunduran
kisilerce cihazin kullanimi hakkinda bilgilendirilmis olan kisiler tarafindan
kullaniimalart mimkdndiir.
Cihazla oynamamalari icin cocuklarin gozetim altinda tutulmasi gerekir.
Kordonun sarkmamasina dikkat edin.
Mutlaka toprakli bir priz kullanin.
Uzatma kablosu kullanmaniz kesinlikle 6nerilmez. Kullanmaniz gerekirse,
iyi durumda, toprak baglantili ve en az 10A’lik isletme degerine sahip uzatma
kablolari kullanin.
e Cihazi kordonundan tutarak prizden ¢ekmeyin.
e Asagidaki durumlarda cihazi kullanmayin:
- Cihaz veya kordon arizali ise,
- Cihaz digmusse ve gozle gorunur hasar veya ariza varsa. Bu durumlarda,
her tirlt tehlikeden kacinmak icin, cihaz yetkili servis merkezine gonderilmelidir.
Garanti kosullarina bakin.
Cihazin sicak yiizeyleri, sicak su, buhar veya besinlerle temas edilirse yaniklar
olusabilir.
e Asagidaki durumlarda cihazi mutlaka prizden ¢ekin:
- kullandiktan hemen sonra,
- hareket ettirmek istediginizde,
- temizlik ve bakimdan 6nce.



¢ Cihaz asla suya sokmayin.

e Cihazi bir duvarin veya bir ggmme dolabin yanina yerlestirmeyin: ¢cikan buhar
parcalarina zarar verebilir.

e icinde sicak yemek veya sivi varken cihazi yerinden kaldirmayin.

e Bu cihaz evde kullanilmak (izere tasarlanmistir. Profesyonel ve hatali kullanimdan ya
da talimatlara uygun kullanilmamasindan kaynaklanacak sorunlarda, Uretici
sorumluluk kabul etmez ve cihaz garanti kapsami disinda kalir.

* Bu cihaz yalniz evsel bir kullanim icin tasarlanmistir. Bu cihaz, garanti kapsaminda
olmayan su durumlarda kullaniimak tzere tasarlanmamistir:

- Magaza, ofis ve diger is ortamlarinda personele ayrilmis olan mutfak koselerinde,
- Ciftliklerde,

- Otel, motel ve konaklama 06zelligi bulunan yerlerin musterileri tarafindan,

- Otel odalari turtinden ortamlarda.

e Pisirme sureleri sadece ornek teskil etmesi amaciyla verilmistir.

¢ Buhar olustugu zaman cihaza dokunmayin ve kapagini, ve buhar taslarini ¢cikarmak
icin koruyucu eldivenler kullanin.

e TUm problemleriniz icin satis sonrasi servisi arayabilir veya groupeseb.com internet
sitemizi ziyaret edebilirsiniz.

e Cihaziniz cikarilabilir bir kordonla donanmissa: besleme kablosu zarar gérmdsse,
imalatgida veya satig sonrasi servisinde mevcut olan bir kablo veya 6zel diizenekle
degistirilmesi gerekir.

e Cihazi sabit bir kordonla donatilmigsa: cihazin gti¢ kablosu zarar gordugtinde,
olasi herhangi bir tehlikeyi 6nlemek agisindan kablonun yalnizca Uretici veya yetkili
servis tarafindan ya da benzer niteliklere sahip bir elektrikci tarafindan degistirilmesi
gereklidirr.

Cevrenin korunmasi

e Bu Urin yillarca guivenle kullanmaniz icin tasarlanmistir. Bununla birlikte cihazi
degistirmeye karar verirseniz cevrenin korunmasina 6zen gostermeyi unutmayin.

e Cihazi elden ¢ikarmadan once icindeki pili cikararak bu tir malzemeleri toplayan
bir merkezde gtivenli bir sekilde yok edilmesini saglayin (Modele gore).

e Yetkili servisler eski cihazinizi geri alacak ve cevre zarar vermeyecek sekilde ¢ope
donusturilmesini saglayacaklardir.

mmm Cevrenin korunmasina katilalim!

® Cihazinizda cok sayida egerlendirilebilir veya yeniden donustirilebilir malzeme
bulunmaktadir.

< Bunlarin islenebilmesi icin cihazinizi bir toplama noktasina veya bir yetkili servis
merkezine birakiniz.



Dansk
Vigtige sikkerhedsforskrifter

Instrukser

e Laes og folg disse instrukser for brug. Opbevar dem et sikkert sted.

e Apparatet er ikke beregnet til brug med en ekstern timer eller med fjernkontrol.

Af sikkerhedsmaessige darsager overholder apparatet de normer og bestemmelser, der var
geeldende pa fabrikationstidspunktet (lavspaendingsdirektivet, lovgivning om elektrisk
kompatibilitet og om materialer bestemt til kontakt med fedevarer, miljgbestemmelser
0SsV.).

e Kontrollér at netspandingen svarer til den driftsspaending, der er angivet pa apparatet
(vekselstrgm).

e Grundet de mange forskellige normer skal apparatet tilses pa et godkendt servicevaerksted,
hvis det tages med til et andet land end der, hvor det blev kabt.

e Anbring ikke apparatet i naerheden af en varmekilde eller i en varm ovn, da det kan
medfere alvorlige beskadigelser.

¢ Brug en flad, stabil og varmebestandig arbejdsflade, og hold apparatet vaek fra vand.

e Overvag altid et teendt apparat. Hold bern pé afstand.

e Apparatet egner sig ikke til at blive betjent af personer (herunder barn) med fysiske,
sensoriske eller mentale handicap og med manglende erfaring og viden, medmindre disse
er under opsyn eller er blevet opleert i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed.

e Boarn skal altid holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

e Lad ikke ledningen haenge ud over en bordkant.

e Szt altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.

Brug ikke forlaengerledning. Hvis du pa eget ansvar bruger en forleengerledning, skal denne

veere i god stand, med jordforbindelse og svare til spaendingen pd apparatet.

e Hiv aldrig i ledningen for at afbryde apparatet.

Brug ikke apparatet hvis:

- apparat eller ledning er defekt.

- apparatet er blevet tabt pd gulvet og viser tegn pd beskadigelse, eller hvis det ikke

fungerer normalt. Er dette tilfaeldet, skal apparatet sendes til et godkendt servicevaerksted.

Skil aldrig selv apparatet ad.

¢ Ror ikke ved apparatets varme overflade, kogende vand, damp eller mad, da det
kan forarsage forbraendinger.

o Afbryd altid stremmen til apparatet:

- lige efter brug
- nar det flyttes
- for rengering eller vedligeholdelse.

e Dyp aldrig apparatet i vand!

e Anbring ikke apparatet naer vaegge eller skabe, da dampen fra apparatet kan medfere
beskadigelser.

e Flyt ikke apparatet, hvis det er fyldt med vaeske eller varm mad.

e Apparatet er kun beregnet til privat brug. Hvis det bruges erhvervsmaessigt, héindteres
forkert eller ikke betjenes i henhold til brugsanvisningen, patager fabrikanten sig intet
ansvar, og garantien frafalder.



e Det er ikke beregnet til nedenstéende anvendelser, der ikke omfattes af garantien:
- i personalekakkener i butikker, kontorer eller andre erhvervsarealer
- p& landbrugsejendomme
- af gaester p& hoteller, moteller eller andre ferieboliger
- p& vandrehjem og lignende.
e Tilberedningstider er kun vejledende.
e Ror ikke ved apparatet, nér det afgiver damp, og brug grydelapper til at fjerne lag og
dampfade.
e Brug ikke dampskdlene, hvis de er beskadiget.
e Ved problemer eller forespargsler bedes du kontakte vores kundecenter eller ga ind pa
vores hjemmeside:
Kundeservice:

UK 0845 602 1454 www.tefal.co.uk
Irland (01) 677 4003

Australien 02 9748 7944 www.tefal.com.au
New Zealand 0800 700711 www.tefal.co.nz

e Apparatet er udstyret med en aftagelig ledning: Hvis ledningen er beskadiget, skal den
erstattes af en seerlig ledning eller enhed fra et godkendt Tefal servicevaerksted.

e Apparatet er udstyret med en fastmonteret ledning: Hvis ledningen er beskadiget,
skal den erstattes af et godkendt Tefal servicevaerksted eller andre kvalificerede personer
for at undgd enhver risiko.

Beskyt miljoet

e Apparatet er designet til at holde i mange ar. Nar det imidlertid engang skal udskiftes,
ber du huske at beskytte miljget.

e Fjern batteriet fra timeren, for du bortskaffer apparatet, og aflever det pa en
genbrugsstation (alt efter model).

s Husk miljoet!
® Apparatet indeholder vigtige genindvindelige og genanvendelige materialer.
< Aflever det pd en genbrugsstation.



Svenska
Viktiga sdkerhetsatgarder
Sakerhetsinstruktioner

Lds och folj bruksanvisningen. Forvara den pa ett sdkert stdlle.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas tillsammans med en extern timer eller ett
separat fjarrstyrningssystem.

Denna apparat overensstdmmer med de sdkerhetsforeskrifter som var gdllande vid
tidpunkten for tillverkning (Lagspdanningsdirektivet (LVD), Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC), Forordningen om material och produkter avsedda att komma i kontakt med
livsmedel, Miljo...).

Kontrollera att natanslutningens spdnning motsvarar den som visas p& apparaten
(vaxelstrom).

Eftersom standarderna skiljer sig at mellan lander ska man, om apparaten anvands i ett
annat land dan dar den koptes, fa den kontrollerad av ett godkdnt servicecenter.

Placera inte apparaten ndra en varmekdlla eller i en varm ugn eftersom detta kan orsaka
allvarlig skada p& apparaten.

Anvand en plan, stabil och varmetdlig arbetsyta som inte utsdtts for vattenstank.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr igang. Hall den utom rackhall for barn.
Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av
att hantera elektrisk utrustning.

Barn ska hallas under uppsikt sé& att de inte leker med apparaten.

Lamna inte sladden hangande.

Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag.

Anvand inte nagon forldngningssladd. Om du dnda vdljer att anvanda en
forlangningssladd sker detta pa eget ansvar och du ska dé endast anvdnda en sladd som
dar i gott skick, har en jordad kontakt och som dar Iamplig for apparatens effekt.

Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden.

Anvadnd inte apparaten om:

- apparaten eller sladden ar skadade.

- apparaten har fallit eller uppvisar synliga skador eller inte fungerar korrekt.

Om ovanstdende intraffar mdaste apparaten skickas till ett godkant servicecenter. Plocka
inte iscr apparaten sjalv.

Brannskador kan uppstd om man vidror apparatens varma ytor, det varma vattnet,
den varma dngan eller maten.

Koppla alltid ur apparaten:

- omedelbart efter anvandning,

- ndr du flyttar den,

- fore rengoring eller underhall.

Sank aldrig ned apparaten i vatten!

Placera inte apparaten ndra en vagg eller ett skép: dngan som produceras av apparaten
kan orsaka skada.

Flytta inte apparaten ndr den dr full med vdtska eller varm mat.

Denna apparat d@r endast utformad for privat bruk. Vid yrkesmdssig anvandning, oldmplig
anvandning eller om instruktionerna inte foljs fransdger sig tillverkaren allt ansvar och
garantin forfaller.

Apparaten dr endast avsedd att anvdndas for hemmabruk.



e Den dr inte avsedd att anvandas i foljande fall som inte tdcks av garantin:
- I pentryn for personal i butiker, kontor och pa andra arbetsplatser,
- P& lantbruk,
- For gasternas anvandning pé hotell, motell och andra liknande boendemiljoer,
- I miljéer av typ bed & breakfast, vandrarhem och liknande rum for uthyrning.

e Tillagningstiderna dar endast vagledande.

e Ror inte apparaten ndr den angkokar och anvand grytvantar for att ta bort locket och
angkarlen.

e Vid problem eller fragor ber vi dig kontakta vér kundtjdnst eller g& in p& var hemsida:
Kundservice: Sverige +46 (0) 8 594 213 30 www.tefal.se

e Om din apparat dr utrustad med en lostagbar natsladd: om ndatsladden skadas
maste den bytas ut mot en specialsladd eller -enhet som finns att kopa frén ett
auktoriserat Tefal-servicecenter.

e Om din apparat dr utrustad med en fast nétsladd: om natsladden dr skadad maste
den bytas ut av ett auktoriserat Tefal-servicecenter, eller en person med liknande
kvalifikationer for att undvika fara.

Miljoskydd

e Din apparat har utformats for att fungera i méanga ar. Nar du dock beslutar dig for att
byta ut den ska du tanka pé hur du kan bidra till att skydda miljon.

e Innan du kasserar din apparat ska du ta bort batteriet fran timern och slanga det p&
avsedd plats vid narmaste atervinningsstation (enligt modellen).

s Miljoskydd i forsta hand!
® Din apparat innehéller vardefulla material som kan ateranvandas eller &tervinnas.
2 Ldmna in den pd ndrmaste atervinningscentral.



Norsk
Viktige sikkerhetsforanstaltninger
Sikkerhetsanvisninger

Les og felg bruksanvisningen. Ta godt vare pa den.

Dette apparatet skal ikke brukes med et eksternt tidsur eller et separat fjernkontrollsystem.
Av hensyn til din sikkerhet overholder dette apparatet de gjeldende
sikkerhetsbestemmelsene og -direktivene pd produksjonstidspunktet (lavspenningsdirektiv,
elektromagnetisk kompatibilitet, forskrifter for materialer i kontakt med neeringsmidler,
milja...).

Kontroller at spenningsnivéet for stremforsyningen stemmer overens med den pa
apparatet (vekselstrgm).

Pa grunn av forskjellene mellom de gjeldende standardene, mé apparatet kontrolleres av
et godkjent servicesenter hvis det brukes i et annet land enn der det ble kjgpt.

Apparatet mé ikke plasseres naer en varmekilde eller i en varm ovn, siden dette kan fere til
alvorlig skade.

Bruk en flat, stabil, varmefast arbeidsflate som ikke er utsatt for vannsprut.

La ikke apparatet veere i drift uten tilsyn. M& holdes utenfor rekkevidde for barn.

Dette apparatet md ikke brukes av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, med mindre dette
skjer under tilsyn eller de blir instruert i bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn ma holdes under tilsyn for & serge for at de ikke leker med apparatet.

Ikke la ledningen henge og slenge.

Plugg alltid apparatet inn i en jordet stikkontakt.

Ikke bruk en skjateledning. Hvis du likevel velger & bruke en skjateledning p& eget ansvar,
mé& den vaere uskadet, ha et jordet stopsel og vaere egnet til apparatets stremnivd.

Ikke koble fra apparatet ved & dra i ledningen.

Ikke ta apparatet i bruk hvis:

- apparatet eller ledningen er skadet.

- apparatet har falt ned eller har synlige skader, eller ikke fungerer som det skal.

Hvis noe av det ovenst@ende oppdages, mé apparatet sendes til et godkjent servicesenter.
Demonter ikke apparatet pé& egen hand.

Brannskader kan inntreffe hvis man bergrer apparatets varme overflate, det varme
vannet, dampen eller maten.

Koble alltid fra apparatet:

- rett etter bruk,

- nar det skal flyttes,

- for rengjering eller vedlikehold.

Senk aldri apparatet ned i vann!

Ikke plasser apparatet nzer en vegg eller et skap: Dampen som produseres av apparatet
kan fordrsake skade.

Flytt ikke apparatet ndar det er fullt av vaeske eller varm mat.

Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Ved profesjonell bruk, feilaktig bruk
eller hvis anvisningene ikke falges, fraskriver produsenten seg alt ansvar og garantien

ugyldiggjeres.



e Apparatet er ikke beregnet pa felgende bruksomréder, og garantien gjelder ikke for:
- personalkjekken i butikker, kontor og andre arbeidsmiljger,
- g@rdshus,
- hoteller, moteller og andre miljger med hjemlig preg,
- bed&breakfast-mijger.
o Koketider er kun ment & vaere veiledende.
o Ikke bergr apparatet under dampkoking, og bruk grytekluter for @ fjerne lokket og
dampkokingskurvene.
e Hvis du har problemer eller spersmal, kan du kontakte vért kundeservicesenter eller besake
vart nettsted:
Hjelpenummer:
Storbritannia 0845 602 1454 www.tefal.co.uk

Irland (01) 677 4003
Australia 02 9748 7944  www.tefal.com.au
NZ 0800 700711  www.tefal.co.nz

e Hvis apparatet er utstyrt med en avtakbar stremledning: hvis stremledningen er
skadet, md den skiftes ut med en spesialledning eller -enhet fra et Tefal-autorisert
servicesenter.

e Hvis apparatet er utstyrt med en fastmontert streamledning: hvis stremledningen er
skadet, ma den skiftes av et Tefal-autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvdlifisert
person for & unngd fare.

Beskytt miljoet

e Apparatet er beregnet pa & fungere i mange ar. Néar du bestemmer deg for @ skifte det,
mé& du imidlertid tenke p& hvordan du kan bidra til & beskytte miljoet.

e For du kaster apparatet mé du ta batteriet ut av tidsuret og kaste det ved et lokal
kommunalt gjenvinningsanlegg (i henhold til modell).

mmm Miljovern kommer forst!
® Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
< Lever det ved et lokalt kommmunalt gjenvinningsanlegg.



Suomi
Tdarkeita turvaohjeita

Turvaohjeet

e Lue kdyttoohjeet ja noudata niitd. Pidd ne hyvdassd tallessa.

e Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-ohjaimen
kanssa.

Laite tayttaa valmistusajankohtana voimassa olevat turvallisuusmadraykset ja direktiivit
(mm. pienjannitelaitteet, elektromagneettinen sdteily, elintarvikesaadokset, ympdristo)

e Varmista, ettd jannite vastaa laitteessa annettua (vaihtovirta, AC).

e Koska eri maissa on kaytossa erilaisia jannitteitd, tarkastuta laite valtuutetussa huollossa,
jos kaytat laitetta toisessa maassa.

o Ald pida laitetta Idhelld lammonldhteitd dléka kuumassa uunissa. Seurauksena voi olla
vakava vahinko.

e Aseta laite tasaiselle, tukevalle ja Iadmmonkestavdlle tasolle. Suojaa roiskeilta.

o Alg jata laitetta kdyntiin valvomatta. Pidé poissa lasten ulottuvilta.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden (lapset mukaan luettuna) kayttoon,
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet. Laitetta ei myoskadn saa
kayttaa henkilo, ellei han ole valvonnan alaisuudessa tai saanut ohjeita turvallisesta
kaytosta.

o Ald anna lasten leikkid laitteen kanssa.

o Alg jatd laitteen johtoa roikkumaan.

e Liitd laite aina maadoitettuun pistorasiaan.

o Alg kéiytd jatkojohtoa. Jos kuitenkin kdytét jatkojohtoa, sen on oltava hyvékuntoinen,
maadoitettu ja sovittava laitteen kayttamaan virtaan.

« Alg irrota johtoa pistorasiasta vetdmdlld johdosta, vaan pistotulpasta.

o Ald kdytd laitetta, jos:

- laite tai johto on vaurioitunut.
- laite on pudonnut, siind nakyy selvia vaurion merkkeja tai jos se ei toimi kunnolla.
Ldhetd laite télldin valtuutettuun huoltoon. Ald pura laitetta itse.

e Laitteen kuumaan pintaan, kuumaan veteen, hoyryyn tai ruokaan koskeminen voi
aiheuttaa palovamman.

e Irrota virtajohto aina:

- kun et enda kayta laitetta,
- kun siirrat sitg,
- ennen puhdistusta tai hoitoa.

o Alg koskaan upota laitetta veteen!

o Alg sijoita laitetta seindn tai kaapin Idhelle: laitteesta poistuva hdyry voi aiheuttaa
vahinkoja.

o Alg siirrd laitetta, kun se on tédynnd nestettd tai kuumaa ruokaa.

e Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Takuu raukeaa eikda valmistaja vastaa laitteen
vioista jotka johtuvat epdasianmukaisesta kaytosta tai kayttoohjeiden laiminlyonnista.

e Laitetta ei ole tarkoitettu seuraaviin tiloihin, eikd takuu ole voimassa, jos sitda kaytetadn:
- tyopaikkojen henkilokuntatiloissa ja -keittioissa:

- maatiloilla;
- hotelleissa, motelleissa ja muissa majoitustiloissa;
- bed and breakfast- tiloissa.



e Annetut valmistusajat ovat ohjeellisia.
o Alg koske laitteeseen sen ollessa toiminnassa. Kéytd patakintaita aukaistessasi kantta ja
nostaessasi hoyrytyskoreja.
o Mikdli sinulla on tuotteesta jotakin kysyttavad, ota yhteys asiakaspalveluumme tai kay
verkkosivullamme:
Tuki: Suomi 0845 602 1454
Groupe SEB Finland
Kutojantie 7
02630 Espoo Puh: (09) 622 9420
Faksi: (09) 6229 4255 www.tefal fi
e Jos laitteessa on irrotettava virtajohto: vaurioitunut virtajohto on vaihdettava uuteen,
jota on saatavilla Tefalin valtuutetusta huollosta.
e Jos laitteessasi on kiinted virtajohto: Vaaratilanteiden valttdmiseksi vaurioituneen
virtajohdon vaihtamisesta vastaa valmistaja, valtuutettu huolto tai muu vastaava henkilo.

Ympariston suojelu

e Laitteesi on suunniteltu toimivan monia vuosia. Vaihtaessasi sitd uuteen, muista suojella
ympdaristod.

e Ennen laitteen asianmukaista kierratystd poista ajastimesta paristot.

== Ympdristo ensin!
@ Laite sisaltaa arvokkaita osia, jotka voidaan ottaa talteen tai kierrattaa.
< Toimita laite paikalliseen kierratyskeskukseen.



Magyar
Fontos biztonsagi tudnivalok

Biztonsagi el6irasok

Olvassa el és tartsa be a hasznalati itmutatot, majd tegye azt biztonsagos helyre.

A készulék nem alkalmas kiilsé id6kapcsolérél vagy kiilonéllé, tavvezérelt rendszerrdl torténd
lizemeltetésre.

A felhasznal6 biztonsaga érdekében a késziilék minden, a gyartas idépontjaban érvényben [évé
biztonsagi el6irasnak és irdnyelvnek (Alacsonyfesziiltségi iranyelv, Elektromagneses
Osszeférhet6ség [EMC], Az élelmiszerekkel érintkezésbe kerlilé anyagokra vonatkozé rendeletek,
Kornyezetvédelmi szabalyozas stb.) megfelel.

Ellenérizze, hogy az dramforras fesziiltsége megfelel-e a késziiléken feltiintetettnek (valtéaram).
Mivel kiilonféle szabvanyok vannak érvényben, ha a késziiléket mas orszagban hasznaljak, mint
ahol vasaroltak, azt egy hivatalos szervizkdzponttal ellendriztetni kell.

Ne helyezze a készliléket hoforras kdzelébe vagy forrd stitébe, mivel ez sulyos karosodast okozhat.
A késziléket sima, kemény, h6allo fellileten hasznalja, és ligyeljen ra, hogy ne érje viz.

A késziléket hasznalat kbzben soha ne hagyja felligyelet nélkil. Gyermekektdl tartsa tavol.

A késziléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel, illetve korlatozott
tapasztalattal vagy ismeretekkel rendelkezd személyek (a gyermekeket is beleértve) nem
hasznalhatjak, kivéve, ha egy, az adott személy biztonsagaért felelés személy felligyeli vagy
ismerteti a késziilék hasznalatat.

A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne haszndljak jatékszerként a késziléket.

A tapkabelt ne hagyja szabadon fliggni.

A késziiléket mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Ne hasznéljon hosszabbitd zsindrt. Ha a sajat felelésségére mégis hasznal hosszabbitd zsinort,
csak megfeleld allapotban 1évé, foldelt aljzathoz csatlakoztatott, a berendezés tapellatasanak
medfelel6 zsindrt vélasszon.

A készuléket ne a tapkabel kihuzasaval kapcsolja ki.

Ne haszndlja a készuléket, ha

- a késziilék vagy a tdpkabel meghibasodott,

- a készllék a foldre esett, lathatéan megsériilt, vagy nem mikédik megfeleléen.

A fenti esetekben a késziiléket egy hivatalos szervizkdzpontba kell szallitani, és at kell vizsgaltatni.
On ne szerelje szét a késziiléket.

Ha megérinti a késziilék forro részeit, illetve forré vizbe, gézbe vagy az ételhez nyul, égési
sériiléseket szenvedhet.

Mindig huzza ki a készlléket, ha

- mar nem hasznalja (a hasznélat utdn azonnal),

- athelyezi,

- tisztitast vagy karbantartést kivan végezni rajta (még a tisztitds/karbantartds el6tt).

Soha ne meritse vizbe a készliléket!

Ne helyezze a késziiléket a fal vagy a konyhaszekrény mellé, mivel a késziilékbdl szarmazoé g6z kért
tehet benndik.

Ne helyezze at a késziiléket, ha folyadék vagy forro étel van benne.

A késziilék kizarélag otthoni hasznalatra alkalmas. Uzemi felhasznalas esetén a nem megfelel6
hasznalat vagy az Utmutaté be nem tartasa a jotéllds elvesztésével jar, a kdrokért és sériilésekért
pedig a gyarté nem vallal felel6sséget.



A késziiléket az aldbbi helyeken tilos hasznalni, a jétallas pedig nem vonatkozik a kdvetkezdkre:
- izemi konyha, menza uzlethelyiségekben, irodédkban és egyéb munkakdrnyezetben;

- tanydk és majorok,

- szallodak, motelek és egyéb széllashelyek széllévendégei,

- szallast és reggelit nyujto szallashelyek.

Az Utmutatoban szerepld fézési id6k csak megkozelité értékek.

Ne érintse meg a készliléket, ha az épp gbzt ereszt, a fed6t és a parolokosarakat pedig kizarélag
edényfogéval emelje le.

Ha problémaja vagy kérdése van, forduljon igyfélszolgalatunkhoz, vagy tekintse meg
weboldalunkat:

Forrodrot:
Egyesult Kirdlysdg 0845 602 1454 www.tefal.co.uk
frorszag (01) 677 4003
Ausztralia 0297487944  www.tefal.com.au
Uj-Zéland 0800 700711 www.tefal.co.nz

o Ha a késziilék leszerelhet6 tapkabellel rendelkezik: ha a tapkabel megsériilt, azt egy, a Tefal
hivatalos szervizkdzpontjaban kaphaté kilonleges kabelre vagy egységre kell cserélni.

e Ha a késziilék rogzitett tapkabellel rendelkezik: ha a tdpkabel megsériilt, azt biztonsagi okokbdl
csak a Tefal hivatalos szervizkdzpontja vagy egy hasonléan képesitett személy cserélheti ki.

Ovja a kornyezetet!

o A készlléket hosszu évekig hasznalhatja. Ha azonban tigy dont, hogy kicseréli, ne feledkezzen
meg a kornyezetvédelmi el6irdsokrol.

o A készllék leselejtezése el6tt vegye ki az elemet az id6kapcsolobdl, és (tipustol fliggden) adja le
egy helyi hulladékgy(jté kbzpontban.

=i A kornyezetvédelem az elsd!
® A késziilék értékes, visszanyerhet6 vagy Ujrahasznosithato anyagokbol késziilt.
< Adja le egy helyi hulladékgyijté kézpontban.



Srpski
Vazne preporuke
SIGURNOSNA UPUTSTVA

e Pazljivo procitajte i pratite uputstva za upotrebu i cuvajte ih na sigurnom.

¢ Nije predvideno rukovanje aparatom preko daljinskog tajmera ili posebnog daljinskog
upravljaca.Radi Vase bezbednosti, aparat je napravljen u skladu sa vaze¢im normama i propisima
(Direktive o najnizem naponu, Elektromagnetskoj kompatibilnosti, Okolini...).

e Proverite da li napon aparata odgovara naponu Vase mreze (naizmenicna struja). Svaka greska kod
priklju¢ivanja ponistava garanciju.

e U slucaju upotrebe aparata u zemlji u kojoj nije kupljen, zbog razli¢itih uslova upotrebe, neka
ovlasceni serviser obavezno pregleda aparat.

¢ Ne stavljajte aparat blizu izvora toplote ili u vrucu rernu jer to moze tesko ostetiti aparat.

e Stavite aparat na ravnu, stabilnu i termoizolovanu povrsinu, dalje od prskanja vode.

o Nikada ne ostavljajte bez nadzora aparat koji je u funkciji. Drzite ga tako da deci nije na dohvatu
ruke.

e Nije predvideno da aparat koriste deca, kao ni hendikepirane osobe. Mogu ga koristiti jedino pod
nadzorom odgovorne osobe koja je upoznata sa uputstvima za upotrebu.

e Decu nadzirite sve vreme da se ne bi igrala aparatom.

e Ne ostavljajte kabl da visi.

e Uvek ukljucujte aparat u uti¢nicu sa uzemljenjem.

e Ne koristite produzni kabl. U slu¢aju da ga, ipak, koristite, pobrinite se da je ispravan i da je
priklju¢en na uzemljenu uti¢nicu, kao i da odgovara snazi aparata.

e Neiskljucujte aparat iz elektri¢cne mreze povlacedi ga za kabl.

e Nemojte korisiti aparat ukoliko je:
- aparat ili kabl oStecen.
- aparat padao i pokazuje vidljive znake ostecenja ili neispravno radi.
U oba slucaja, radi Vase bezbednosti, aparat morate odneti u ovlaséeni servis. Nemojte sami
popravljati aparat.

¢ Dodirivanje vrele povrsine aparata, vruce vode, pare ili hrane, moze izazvati opekotine.

e Uvek iskljucite aparat:
- neposredno nakon upotrebe.
- Kada ga pomerate.
- Pre bilo kakvog ¢isc¢enja ili popravke.

e Nikada ne potapajte aparat u vodu!

¢ Ne postavljajte aparat blizu zida ili ormara: para koju aparat proizvodi moze izazvati Stetu.

e Ne premestajte aparat kada je pun te¢nostiili vrele hrane.

e Aparat je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Svaka profesionalna, neprimerena ili upotreba
koja nije u skladu sa uputstvima, oslobada proizvodaca odgovornosti i garancija nece vaziti.

e Nije predvideno da se aparat koristi i garancija nece vaziti u slede¢im situacijama:
- U kuhinjama u prodavnicama, kancelarijama i ostalom radnom okruZenju.
- U seoskim domacinstvima.
- U sobama hotela, motela i drugim rezidencijalnim okruzenjima.
- U pansionima.

e Vremena kuvanja data su kao vodic.

e Ne dodirujte aparat kada radi i korisite kuhinjske rukavice da skinete poklopac sa korpe za kuvanje
na pari.

o Ukoliko imate bilo kakvih problema, kontaktirajte ovlasc¢eni Tefal servis (pogledajte spisak u
garantnom listu) ili posetite nasu internet stranicu www.tefal.co.rs



¢ Ukoliko je Vas aparat opremljen demontaznim kablom: Ukoliko je kabl za napajanje oStecen,
morate ga zameniti u ovlas¢enom Tefal servisu.

e Ukoliko je Vas aparat opremljen fiksiranim kablom: Ako je kabl za napajanje ostecen,
morate ga zameniti u ovlas¢éenom Tefal servisu i mora ga zameniti kvalifikovana osoba.

ZASTITITE OKOLINU

e Vas aparat je dizajniran da traje mnogo godina. Medutim, kada odlucite da ga zamenite,
zapamtite da treba da mislite i o svojoj okolini.

e Pre nego Sto bacite aparat, treba da izvadite bateriju tajmera i da ga odnesete na mesto za
reciklazu takvog materijala.

=== Zastita Covekove okoline na prvom mestu!
® Vas$ aparat sadrzi vredne materije koje se mogu reciklirati i ponovo upotrebiti.
2 Ostavite ga na mesto za prikupljanje takvog otpada.



Bosna
Vazne mjere zastite

Sigurnosne upute

e Procitajte upute za upotrebu i slijedite ih. Odlozite ih na sigurno mjesto.

e Aparat nije namijenjen za upotrebu uz pomo¢ vanjskog tajmera ili daljinskog upravljaca.

Radi Vase sigurnosti, aparat je u skladu sa sigurnosnim regulativama i propisima proizvodaca
(direktiva o visokom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u dodir s
hranom, okolis...).

e Provjerite da li napon Vase elektri¢ne energije odgovara naponu nazna¢enom na signalnoj plocici
aparata (izmjenicna struja).

e U slucaju da aparat koristite u drugoj zemlji od one u kojoj je kupljen, najprije ga odnesite u
ovlasteni servis.

e Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi i djecu) cije su fizicke,
osjetilne ili mentalne sposobnosti smanjene, osoba bez iskustva ili poznavanja, osim ako se to radi
u prisustvu ososbe odgovorne za njihovu sigurnost.

e Djecu morate nadzirati, kako se ne bi igrali s aparatom.

e Ne ostavljajte kabal da visi.

e Aparat uvijek ukljucite u uti¢nicu s uzemljenjem.

e Nemojte koristiti produzni kabal. U slu¢aju da to ipak uradite, provjerite da li je kabal u dobrom
stanju, da je uzemljen i da napon odgovara naponu aparata.

e NeiskljuCujte aparat povlacedi kabal.

e Ne koristite aparat ako:

- je kabal ostecen.

- je aparat ispao, pokazuje vidljiva ostecenja ili ne radi ispravno.

U sluc¢aju bilo ¢ega navedenog, aparat odnesite u ovlasteni servis. Ne pokusavajte sami popraviti
aparat.

e Mozete se opeci ako dodirnete vrele povrsine aparata, vrelu vodu, paru ili hranu.

e Aparat uvijek iskljucite:

- odmah nakon upotrebe,
- prilikom prenosenja,
- prilikom ¢id¢enja ili odrzavanja.

e Aparat nikada ne uranjajte u vodu!

e Aparat ne postavljajte uz zid ili u kuhinjsku policu: para koju aparat proizvede moze uzrokovati
Stetu.

¢ Ne pomijerajte aparat kada je pun te¢nosti ili vrele hrane.

e Ovaj aparat dizajniran je samo za kuénu uporebu. U sluc¢aju profesionalne upotrebe, nepropisne
upotrebe, upotrebe koja nije u skladu s uputama za upotrebu, proizvodac ne preuzima
odgovornost i garancija se ponistava.

e Aparat nije namijenjen za upotrebu i garancija se nece uzeti u obzir ako ga koristite:

- u odjelima za osoblje u trgovinama, uredima i drugim poslovnim okruzenjima;
- na farmama;

- od strane gostiju hotela, motelai sl;

- u prenocistima.

¢ Vrijeme kuhanja je navedeno samo kao smjernica.

e Ne dodirujte aparat kada iz njega izlazi para i koristite rukavice da uzmete poklopac i parnu
kosaru.

e U slucaju problema, molimo Vas kontaktirajte
Sluzbu za brigu o korisnicima: 033/551220 www.tefal.ba



e Ako je Vas aparat opremljen odvojivim kablom: u slucaju da je kabal oStec¢en, zamijenite ga u
Tefalovom ovlastenom servisnom centru.

e Ako je Vas aparat opremljen fiksnim kablom: ako je kabal ostecen, zamijenite ga u ovlastenom
Tefalovom servisnom centru ili neka to uradi kvalificirana osoba, kako biste izbjegli svaku
opasnost.

Zastita okoline

e Aparat je namijenjen da vam sluzi dugi niz godina. Ipak, kada odlucite da ga zamijenite, razmislite
kako da doprinesete zastiti okolisa.

e Prije nego odlozite Vas aparat, izvadite baterije iz tajmera i odlozite ih na zato predvideno mjesto
(ovisno o modelu).

=== Zastita okoline na prvom mjestu!
® Vas$ aparat sadrzi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovo upotrijebiti.
2 Odnesite ga na zato predvideno mjesto.



bbvnrapckmn
NHcTpyKuum 3a 6e3onacHoCT

¢ MpoueTteTe 1 cnasBaliTe MHCTPYKLUMIATE 3a 6@30NacHOCT.

e 3anasete ru. To3n ypeq He e NpefHa3HayeH Aa ce Non3Ba C YCTPONCTBO 3a OT/IOXKEH
CTapT UNK € OTAENHA CUCTEMA 3a AUCTAHLMOHHO ynpasneHme. 3a Bala 6e30nacHoCT
TO3M ype[ OTroBaps Ha HapeaobuTe 3a 6e30MacHOCT 1 ANPEKTVBUTE KbM AiaTaTa Ha
NPon3BaACTBO (AMPEKTNBA 3@ HECHK BOMTaX, AUPEKTMBA 3a €N1eKTPOMarHUTHa
CbBMECTUMOCT, PerynaTBHU akTOBE 3a KOHTAKT C XpaHUTe, eKoNorna n ap.).

® YBepeTe ce, Ue HeOOXOAMMOTO 3axpaHBaHe KopecnoHaMpa C TOBa Ha BallaTa
enekTpuyecka nHcTanauma. EBeHTyanHa rpeluka npy BknouBaHeTo 6v gosena o
aHynMpaHe Ha rapaHuusTa.

e KaTo ce nma npeaBuA pasnnyHUTe CTaHAAPTU B CUNaTa Ha BOSITaXa B TAENHUTE
ObpKaBU, ako ypeabT ce U3Mos3Ba B CTPaHa, pa3finyHa OT Ta3K, B KOATO e 3aKyreH Bure
TpAbBa fa ro NnpoBepuTe B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

e He noctaBanTte ypeaa [0 N3TOYHMLM Ha TOMIMHA UK BbB GYpHa, Thbil KaTo TOBa MOXe
[a ro nospegu.

e To3n ypep He e NpeAHa3HayeH Aa 6be nons3saH oT Aeua Ui oT Nniua YMmMTo

dur3nYecKm, CeTUBEH U MEHTAJIEH KanauuTeT He NO3BOMIABa fa M3Mo/3BaT ypeaa

6e30nacHo, KaKTo 1 OT Nnua 6e3 HeobXxoAMMKTE 3HAHWA 1 OMNUT, OCBEH aKO Te He ca

HabnogaBaHW OT YOBEK, KOWMTO OTroBaps 3a TAXHATa 6e30MacHoCT.

[euata Tpa6Ba fa 6baaT HabnogaBaHW, Aa He Cy UTPaAT ¢ ypepda.

e He n3kniouBanTe ypena Kato gbpnarte kabena.

He n3non3eanTe ypefa ako:

- 3axpaHBalyua Kaben e nospeaeH

- EnekTpoypenbT e nagan unv nokassa Buanmu gedektn unm HepaboTtu KakTo TpabBa.
B Te3u cnyyam ypenst TNA6Ba fa 6ble 3aHECEH B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.
Hwukora He pa3rnobsaBaiiTe BawwvsA ypes camu.

e MoxeTe fla ce N3ropute ako JOKOCHeTe ropeLyata NoBbpPXHOCT Ha ypepa,
ropewjata Bofja, napa uam xpaHa.

e BuHaru nsknousanTe Balva ypea:

- BepgHara cnep nonseane.
- KoraTto ro npeHacsre.
- Mpean BcAKO NOUMCTBaAHE U MOAAPDBXKKA.

e HuKkora He noTanAnTe ypefa B BbB Boja.

e He noctaBsiTe ypeaa 61130 fo cTeHa unu WwWKag: napatap KOATO U3/M3a MOXKe [a M
nospeau.

e He mecTeTe ypeaa, KOraTo e MbJieH C TEYHOCT WS XpaHa.

e To3n ypep e npefHa3HayeH caMo 3a JOMaLLHO nonseaHe. B cnyyan Ha npodecroHanHa,
HeymecTHa yrnoTpeba 1unu B pa3pes C MHCTPYKLUUTE 3a No3BaHe, NPOV3BOANTENAT He
HOCM OTFOBOPHOCT U FrapaHumMATa ce CYMTa 3a HeBanuaHa.

e YpeqbT He e npeHa3HayeH fAa ce nonsea B CriefHUTe Cilyyau, KakTo 1 rapaHumaTa e
HenpwunoXuma B ciyvamnTe:

- 30HK 3a rOoTBEHEe B MarasuHu, oducy u gpyru paboTHn cpeau.
- BbB dpepmu.



- OT KPUEHTU Ha XOTeNN, MOTENW U APYIU XKUTNLWHK Crhnagu.
- O6eKTM OT TUMa — NIerno 1 3aKycKa.

e BpemeTo 3a roTBeHe e AafleHO CaMo 3a YMbTBaHe.

e He nokocBaliTe ypeaa, KoraTo ce M3Mos3Ba 1 N3Mo3BanTe KyXHEHCKM pbKaBuUy, 3a Aa
OTCTPHUTE Kanaka v KoLHUuuTe.

© 3a NpobneMun UM BbMPOCK MOJIA CBBPXKETE Ce C HALUKA eKWM 33 BPB3KU C KINEHTU UK
[la ce KOHCYNTMpanTe cHawwwvA yeb caiT.

e AKO ypeAbT BM € OKOMMJIEKTOBaH C MOABUXKEH 3aXpaHBaly Kaben: ako
3axpaHBaLMAT Kaben e nospeaeH Toi TpsbBa Aa 6bAe NOAMEHEH CbC CrieluaneH Kaben
WK ApYr TakbB B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIeHTbp Ha Tefal.

e AKO ypeabT BM € OKOMMJIEKTOBaH ¢ puKcupaH Kaben: ako 3axpaHBalLuAT kaben e
noBpefeH Tol TpabBa Aa 6bae NogMEHEH B OTOPU3MPaH CepBM3eH LieHTbP Ha Teal unm
OT KBaIMULMPaHO 3a LenTa nuue, 3a Aa ce nsberHe BcAKa onacHOCT.

[Ma3eTe okonHaTa cpepal

e BawwAT ypen e npoekTupaH Aa paboTn B NPOAb/KEHE HAa MHOTO roguHN. Bce nak,
KoraTto pewuTe Aa ro 3aMeHuTe, He 3abpaBsiTe Aa NOMUCIIUTE OTHOCHO TOBa Kak
MOXeTe ia AoNpUHEeCeTe 3@ OMa3BaHETO Ha OKOJIHATa cpeja.

e [pean N3XBbPJIAHETO Ha YCTPOWCTBOTO BY TPsAOBa Aa 13BaguTe batepusita
OT TaliMepa 1 Aia A NpefafeTe B MECTHUA LIEHTbP 3a CbOupaHe Ha BTOPUYHW CYPOBUHN
(B 3aBMCMMOCT OT MOAENa).

A

=== OnasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpena e oT NbpBOCTENEHHO 3HayeHue!
® BawwAT ypea cbabpKa MaTteprany, KOMTo Morat Aa 6baaTt peLmKInpaHu.
2 Mpepaite HEHYXXHUA BeYe ype[ Ha MACTOTO, ONpefesieHo 3a ToBa.



Slovensko
Pomembni zas¢itni ukrepi

Varnostna navodila

¢ Preberite in sledite navodilom za uporabo. Hranite jih na varnem mestu.

e Te naprave ni mogoce upravljati z zunanjim merilnikom ¢asa ali lo¢enim nadzornim sistemom na
daljinsko upravljanje.

Naprava ustreza varnostnim predpisom in direktivam, ki veljajo v ¢asu proizvodnje (Direktiva o
nizki napetosti, elektromagnetna zdruzljivost, predpisi o materialih, namenjenih za stik z Zivili,
okolje ...).

Preverite, ali elektri¢na napetost ustreza tisti, ki je prikazana na napravi (izmenicni tok).

e Ob danih razli¢nih veljavnih standardih mora napravo pregledati pooblasceni servisni center, ¢e se
naprava uporablja zunaj drzave,v kateri je bila kupljena.

Ne postavljajte naprave v blizino vira toplote ali v vro¢o pecico, saj je posledica lahko resna skoda.
Uporabite ravno, stabilno in na toploto obstojno delovno povrsino, stran od kakrsnih koli vodnih
curkov.

e Nikoli ne pustite naprave delovati brez nadzora. Hranite jo zunaj dosega otrok.

e Ta naprava ni namenjena uporabi oseb (vklju¢no z otroki), ki imajo omejene telesne, ¢utne ali
dudevne zmoznosti ali pa jim primanjkuje izkuSenj in znanja, razen €e jih ne nadzoruje ali pa jim
poda navodila o uporabi naprave oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne igrajo.

Ne pustite kabla, da visi.

e Vedno vkljucite napravo v ozemljeno vti¢nico.

Ne uporabite podalj$ka voda. Ce sprejmete odgovornost za takino pocetje, uporabite samo
podaljsek voda, ki je v dobrem stanju, ima ozemljeno vti¢nico in je primeren za napajanje naprave.
Ne izklopite naprave tako, da potegnete kabel iz vti¢nice.

Ne uporabljajte naprave, ce:

- sta naprava ali kabel poskodovana,

- je naprava padla ali kaze vidno $kodo ali pa ne deluje pravilno.

V primeru zgoraj nastetega, morate napravo dostaviti pooblas¢enemu servisnemu centru.
Naprave ne razstavljajte sami.

Ob dotiku vroce povrsine naprave, vroce vode, pare ali hrane lahko pride do opeklin.
Napravo vedno izklopite:

- takoj po uporabi,

- kadar jo premikate,

- pred vsakim ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem.

Nikoli ne potopite naprave v vodo!

Ne polozite naprave v blizino stene ali omare: para, ki jo naprava proizvede, bi lahko povzrocila
Skodo.

Ne premikajte naprave, e je napolnjena s tekocino ali vro¢o hrano.

e Ta naprava je zasnovana samo za domaco uporabo. V primeru profesionalne uporabe, neprimerne
uporabe ali neizpolnjevanja navodil proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti in garancija
ne velja.

Ni namenjena, da se uporabi v naslednjih prakti¢nih primerih in garancija ne velja za:

- kuhinjske prostore za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- uporabo strank v hotelih, motelih in drugih vrstah bivalnega okolja;

- vrste okolja, ki ponujajo zajtrk in nocitev.

e Cas kuhanja je podan zgolj okvirno.



e Ne dotikajte se naprave, kadar proizvaja paro, ter uporabite kuhinjske rokavice, da umaknete
pokrov in kosare za kuhanje v pari.

e V primeru tezav ali povpraSevanja vas prosimo, da se obrnete na naso skupino za odnose s
strankami ali pa informacije poiscete na nasi spletni strani:
Telefon za pomoc¢ uporabnikom:

Slovenija 0223494 90 www.tefal.si

« Ce je vasa naprava opremljena z odstranljivim napajalnim kablom: ¢e je napajalni
kabel poskodovan, ga morate zamenjati s posebnim kablom ali enoto, ki je na voljo v
pooblas¢enem servisnem centru podjetja Tefal.

« Ce je vasa naprava opremljena s pritrjenim napajalnim kablom: ¢e je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati pooblas¢eni servisni center podjetja Tefal ali podobno
usposobljena oseba, da se prepreci kakrsna koli $koda.

Varujte okolje

e Vasa naprava je bila zasnovana za dolgoletno delovanje. Vendar ¢e se odlocite, da jo boste
zamenjali, ne pozabite na to, kako lahko prispevate k varovanju okolja.

e Preden napravo zavrzete, odstranite baterije iz merilnika ¢asa in jih odvrzite v lokalnem javnem
centru za zbiranje odpadkov (glede na model).

=== Najprej varovanje okolja!
® Vasa naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je mogoce predelati ali reciklirati.
2 Pustite jo na lokalni javni to¢ki zbiranja odpadkov.



Polski
Wazne zabezpieczenia
Instrukcja bezpieczenstwa

Instrukcje obstugi nalezy przeczytac i zachowac.

Urzadzenie to nie powinno by¢ uruchamiane za pomoca zewnetrznego zegara ani przez
oddzielny system zdalnego sterowania. Dla Twojego bezpieczerstwa, urzadzenie to spetnia
wymogi obowigzujacych norm i przepiséw (Dyrektywy Niskonapigciowe, przepisy z zakresu
kompatybilnosci elektromagnetycznej, Materiaty bedace w kontakcie ,z zywnosciag, normy
srodowiskowe...).

Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na urzadzeniu (wytacznie
prad zmienny).

Ze wzgledu na réznorodnos¢ obowigzujacych norm, jezeli urzadzenia uzywa sie poza krajem
zakupu, powinno zosta¢ sprawdzone w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nie umieszczac urzadzenia w poblizu Zrédta ciepta lub w piekarniku ze wzgledu na ryzyko
powaznego uszkodzenia.

Uzywac pfaskiego, stabilnego blatu roboczego, z dala od wody.

Nigdy nie pozostawia¢ wiaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o ostabionej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba Ze znajduja sie one pod nadzorem oséb
odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub jesli moga uzyska¢ od nich uprzednio instrukcje
dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.

Szczegdblng uwage nalezy zwracac¢ na dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie one urzagdzeniem.
Przechowywac¢ urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie pozostawiac sznura swobodnie zwisajgcego ze stotu.

Zawsze podtaczac urzadzenie do uziemionego gniazdka.

Nie uzywac przedtuzacza. Jesli zdecydujecie sie Panstwo wzig¢ odpowiedzialnosc¢ za takie
dziatanie, nalezy uzywac wylacznie przedtuzacza w dobrym stanie, uziemionego oraz
odpowiedniego do mocy uzywanego urzadzenia.

Nie odtaczac urzadzenia od sieci, ciggnac za sznur.

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia:

- w razie uszkodzenia jego samego lub sznura,

- gdy urzadzenie zostato upuszczone lub spadto na podtoge lub gdy nie dziata prawidtowo.
W takim przypadku urzadzenie nalezy przesta¢ do autoryzowanego punktu serwisowego.
Nigdy nie nalezy samemu naprawia¢ urzadzenia.

Dotykanie goracych powierzchni urzadzenia, goracej wody, pary lub produktow
spozywczych moze spowodowac oparzenia.

Zawsze odtaczac urzadzenie od sieci:

- bezposrednio po uzyciu,

- aby je przestawic,

- przed czynnosciami mycia lub konserwacji.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w catosci w wodzie!

Nie umieszcza¢ urzgdzenia w poblizu Sciany lub szafy: wytwarzana para moze spowodowac
uszkodzenia.

Nie wolno przestawiac urzadzenia, jezeli w $rodku znajduja sie gorace ptyny lub potrawy.
Urzadzenie przeznaczone jest wylgcznie do zastosowan domowych. W przypadku zastosowan
zawodowych uzycie niewtasciwe lub niezgodne z instrukcjami zwalnia producenta od
odpowiedzialnosci za szkode i zobowigzan gwarancyjnych.



e Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku domowego.
Nie jest przeznaczone do uzytku w nastepujacych sytuacjach, nieobjetych gwarancja:
- Kaciki kuchenne dla pracownikéw w sklepach, biurach i innych $rodowiskach zawodowych,
- Fermy,
- Uzytkowanie przez klientéw hoteli, moteli i innych obiektéw o charakterze mieszkalnym,
- Obiekty typu « pokoje goscinne ».

e Czasy gotowania podane na urzadzeniu s3 jedynie przyblizone czasami gotowania.

¢ Nie dotykac urzadzenia w czasie wytwarzania pary i uzywac rekawic ochronnych przy
zdejmowaniu pokrywy, pojemnika na ryz i pozostatych pojemnikoéw.

e W przypadku jakichkolwiek probleméw nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

¢ Jesli Twoje urzadzenie jest wyposazone w ruchomy kabel: jesli kabel zasilajacy jest
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony na inny kabel lub specjalny zestaw, ktéry mozna zakupic u
producenta lub w punkcie serwisowym.

¢ Jesli Twoje urzadzenie jest wyposazone w nieruchomy kabel: Jesli kabel zasilajacy urzadzenie
jest uszkodzony, ze wzgledéw bezpieczenstwa musi on zosta¢ wymieniony przez producenta,
autoryzowany serwis lub osobe posiadajaca podobne, odpowiednie uprawnienia.

Chronmy srodowisko

e Urzadzenie zostato tak zbudowane, aby mogto stuzy¢ przez wiele lat. Przy wymienianiu go na
nowe, nalezy pamietac o srodowisku naturalnym.

e Przed wyrzuceniem urzadzenia nalezy wyja¢ baterie z timera i odnies¢ urzadzenie do
miejscowego centrum zbiérki odpaddéw, gdzie zostanie ono zutylizowane (zgodnie ze wzorem).

== Srodowisko przede wszystkim!

® Urzadzenie zbudowane jest z licznych materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania
lub recyklingu.

2 Nalezy odda¢ je do punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku jego braku do autoryzowanego
serwisu, w celu jego przetworzenia.



Cesky
Dulezita bezpecnostni upozornéni
Bezpecnostni pokyny

Prectéte si a fidte se navodem k pouziti. Uchovejte ho na bezpe¢ném misté.

Toto zafizeni neni urceno k obsluze pomoci externiho ¢asovace nebo samostatného systému
délkového ovladani.

Kvili vasi bezpecnosti spliuje toto zafizeni bezpecnostni predpisy a smérnice platné v dobé
vyroby (smérnice o nizkém napéti, elektromagnetické kompatibilité, nafizeni o materidlech, které
pfichézeji do kontaktu s potravinami, Zivotni prostfedi atd.).

Zkontrolujte, zda napéti v napajeni odpovida tomu, co je zobrazeno na zafizeni (stfidavy proud).
S ohledem na rGzné platné normy, pokud se zafizeni pouziva v zemi jiné, nez ve které bylo
zakoupeno, nechejte je zkontrolovat autorizovanym servisnim centrem.

Neumistujte zafizeni pobliz zdroje tepla nebo do horké trouby, miize dojit k vaznému poskozeni.
Pouzijte rovny, stabilni, tepelné odolny pracovni povrch mimo dosah sttikajici vody.

Nikdy nenechavejte zafizeni v provozu bez dohledu. Uchovavejte mimo dosah déti.

Tento vyrobek neni urcen pro pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentélnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo pokud jim nebyly dany pokyny tykajici se pouZiti zafizeni ze strany osoby
zodpovédné za jejich bezpelnost.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si se zafizenim nehraly.

Nenechdvejte pfivodni kabel viset.

Zafizeni vzdy pripojujte do uzemnéne zasuvky.

Nepouzivejte prodluzovaci kabel. Pokud takto na svou odpovédnost ucinite, pouzijte pouze
takovy prodluzovaci kabel, ktery je v dobrém stavu, mad uzemnénou zastr¢ku a je vhodny pro
napéti tohoto zafizeni.

Nevytahujte zastr¢ku ze zasuvky tahem kabelu.

Nepouzivejte zafizeni, pokud:

- je zafizeni nebo kabel poskozeny.

- zafizeni spadlo nebo vykazuje viditelné znamky poskozeni nebo nefunguje spravné.

V ptipadé situace popsané vyse musi byt zafizeni poslano do autorizovaného servisniho centra.
Zatizeni sami nedemontujte.

Pii kontaktu s horkymi plochami zafizeni, horkou vodou, parou nebo potravinami
miuze dojit k popaleninam.

Vzdy vytdhnéte zafizeni ze zasuvky:

- okamzité po pouziti,

- kdyZ s nim pohybujete,

- pred jakymkoliv ¢isténim nebo udrzbou.

Nikdy neponofujte zafizeni do vody!

Neumistujte zafizeni pobliz zdi nebo skiiné: para, kterou zafizeni produkuje, mdze zpisobit poskozeni.
Zafizenim nepohybujte, kdyz je pIné tekutin nebo horkych potravin.

Toto zafizeni je ur¢eno pouze pro domdaci pouziti. V pfipadé profesionainiho pouziti, nevhodného
pouziti nebo neplnéni pokyn(i na sebe vyrobce nebere Zddnou odpovédnost a na vyrobek se
nevztahuje zaruka.

Neni ur¢eno pro nasledujici poufziti a zdruka se nevztahuje na:

- pouziti v kuchynkach pro personél v obchodech, kanceléfich a jinych pracovnich prostorech,

- pouziti v obytnych budovach,

- klienty v hotelech, motelech a jinych typech obytného prostied;,

- pouziti v prostiedich, kde se poskytuje nocleh se snidani.



o Casy vareni jsou uvedeny pouze pro orientaci.
e Nedotykejte se zafizeni, kdyz vypousti paru, a pro odstranéni vika a parnich kosd pouzijte rukavice
do trouby.
e Pokud méte jakékoliv problémy nebo dotazy, kontaktujte Tym péce o zdkaznika nebo si
prostudujte nase internetové stranky:
Linka podpory:
Velkad Britanie 0845 602 1454 www.tefal.co.uk

Irsko (01) 677 4003
Australie 029748 7944 www.tefal.com.au
Novy Zéland 0800 700711 www.tefal.co.nz

e Pokud je vase zafizeni vybaveno odnimatelnym napajecim kabelem: Pokud je
napéjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specidlnim kabelem nebo jednotkou dostupnou v
autorizovaném servisnim stredisku spolecnosti Tefal.

e Pokud je vase zafizeni vybaveno fixnim napajecim kabelem: Pokud je napajeci kabel
poskozen, musi ho vyménit vyrobce, autorizované servisni stredisko spole¢nosti Tefal nebo
podobné kvalifikovana osoba, aby se predeslo vzniku nebezpeci.

Chranite Zivotni prostredi

e Vase zafizeni bylo navrzeno tak, aby fungovalo mnoho let. Avsak pokud se jej rozhodnete vyménit,
myslete na to, jak mlzete prispét k ochrané zivotniho prostredi.

o Pred likvidaci svého zafizeni byste méli odstranit baterii z ¢asovace a odevzdat ji v mistnim
sbérném dvore (podle modelu).

B

== Ochrana zivotniho prostiedi na prvnim misté!
® Vase zafizeni obsahuje cenné materialy, které je mozno znovu pouzit nebo recyklovat.
2 Odlozte je v mistnim sbérném dvore.



Slovensky

Dolezité bezpecnostné upozornenia

Bezpecnostné pokyny

¢ Precitajte si navod na obsluhu a postupujte podla neho. Uschovajte ho.

e Tento pristroj nie je uréeny na prevadzku pomocou externého ¢asovaca alebo samostatného

dialkového ovladania.

Tento pristroj bol pre vasu bezpecnost skonstruovany v sulade s bezpecnostnymi predpismi a

smernicami platnymi v ¢ase vyroby (Smernica o nizkom napati, elektromagnetickej kompatibilite,

materidloch v kontakte s potravinami, Zzivotnom prostredi...).

Skontrolujte, i sa sietové napatie zhoduje s napatim uvedenym na pristroji (striedavy prad).

Ak sa pristroj pouziva v inom State, ako tam, kde bol kipeny, poZiadajte, vzhladom na rézne platné

smernice, o jeho kontrolu v schvalenom servisnom stredisku.

Pristroj neddvajte do blizkosti tepelného zdroja alebo do horucej rary, pretoze by mohlo déjst k

vaznemu poskodeniu.

Aby ste predisli postriekaniu vodou, pouzite stabilny, teplu odolny pracovny povrch.

Pocas prevadzky nenechavajte pristroj nikdy bez dozoru. Pristroj nesmie byt v dosahu deti.

Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a poznatkov, pokial

neboli tieto osoby poucené o pouzivani zariadenia a kontrolované osobou zodpovednou za ich
bezpecnost.

Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

e Kébel nenechavajte volne visiet.

Pristroj zapdjajte iba do uzemnenej zasuvky.

Nepouzivajte predizovacie kable. Ak prevezmete na seba zodpovednost za takéto konanie,

pouzivajte iba predizovaci kabel, ktory nie je poskodeny, ktory ma uzemnenu zéastr¢ku a je vhodny

pre napdéjanie pristroja.

e Pristroj neodpdjajte tahanim za napéjaci kabel.

e Pristroj nepouzivajte, ak:

- je pristroj alebo kdbel poskodeny.

- pristroj spadol, alebo je viditelne poskodeny, alebo nepracuje spravne.

Pokial nastane jedna z tychto moznosti, musite pristroj zaslat do autorizovaného servisného
strediska. Pristroj sami nerozoberajte.

¢ Pri dotyku s horticim povrchom pristroja, horicou vodou, parou alebo jedlom
mozu vzniknut popaleniny.

e Pristroj vzdy odpojte zo siete:

- ihned po ukonceni prevadzky,
- pri premiestnovani,
- pred kazdym cistenim alebo udrzbou.

e Pristroj nikdy nesmiete pondrat do vody!

e Pristroj neumiestiiujte do tesnej blizkosti steny alebo skrine, para vytvorena pristrojom méze
pristroj vdzne poskodit.

e Pristroj nepremiestnujte, pokial je v iom tekutina alebo hortce jedlo.

e Tento pristroj je urc¢eny iba pre pouzitie v domdcnosti. V pripade profesionalneho pouzivania,
nevhodného pouzivania alebo pri nedodrzani pokynov vyrobca nezodpoveda za skody a zanika
narok na zaruku.

e Pristroj nie je ureny na pouzivanie v nasledujucich pripadoch a zaruka nebude platit pre:

- zamestnancov kuchyn v obchodoch, kancelaridch a inych prevadzkach,
- hodpodarske stavby,



- klientov v hoteloch, moteloch a v inych typoch ubytovacich zariadeni,

- ubytovanie typu noclah s ranajkami.

Uvedené doby varenia sluzia len ako navod.

Nedotykajte sa spotrebica, ked'vari, a pri skladani viecka a kosikov pouZivajte chnapku.
V pripade akychkolvek problémov alebo otdzok kontaktujte, prosim, nase oddelenie pre
zdkaznikov alebo navstivte nasu webovu stranku:

Linka:
Velka Britania 0845 602 1454 www.tefal.co.uk
frsko (01) 677 4003
Australia 02 9748 7944 www.tefal.com.au
NZ 0800 700711 www.tefal.co.nz

Ak je vas pristroj vybaveny vymenitelnym napajacim kablom: ak je napéjaci kabel poskodeny,
musi byt nahradeny Specidlnym kablom alebo stciastkou dostupnou v autorizovanom servisnom
stredisku spolo¢nosti Tefal.

Ak je vas pristroj vybaveny pevnym napajacim kablom: ak je napajaci kabel poskodeny, musi
byt nahradeny v autorizovanom servisnom stredisku spoloc¢nosti Tefal alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa predislo rizikam.

Ochrana zivotného prostredia
e V&3 pristroj bol navrhnuty na dlhodobu prevadzku. Napriek tomu, ked sa rozhodnete ho vymenit,
zamyslite sa, ako by ste mohli prispiet k ochrane Zivotného prostredia.

e Kym pristroj vyradite, mali by ste vybrat baterku z ¢asovaca a zaniest ju do miestnej zberne
odpadu (podla modelu).

=== Ochrana zivotného prostredia je na prvom mieste!
® Va3 pristroj obsahuje hodnotné materialy, ktoré sa daju vyuzit alebo recyklovat.
2 Odneste ho do miestnej zberne odpadu.



Hrvatski
SIGURNOSNE UPUTE

Vazne preporuke

e Pazljivo procitajte i slijedite upute za uporabu. Pohranite ih na sigurno.

e Uredajem se ne smije upravljati uredajem za daljinsko upravljanje.

e Zavasu sigurnost, ovaj uredaj je u skladu s vaze¢im normama i propisima (Direktive o najnizem

naponu, Elektromagnetskoj kompatibilnosti, Okolisu...). Potvrdu o sukladnosti za EMC te Izjave o

sukladnosti mozete pogledati na internetskoj stranici www.seb.hr

Provjerite da li napon uredaja odgovara naponu vase mreZe (izmjeni¢na struja). Svaka greska kod

priklju¢ivanja ponistava jamstvo.

U slu¢aju uporabe uredaja u zemlji u kojoj isti nije originalno kupljen, a zbog razlic¢itih uvjeta

uporabe, obvezno dajte pregledati uredaj u ovlastenom servisu.

Ne stavljate uredaj blizu izvora topline niti pored vrucée pecnice jer to moze dovesti do ostecenja

uredaja.

Uredaj rabite na ravnoj, stabilnoj povrsini otpornoj na toplinu, daleko od vode i bilo kakvih izvora

topline.

e Nikada ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora.

Uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (ukljucujudi i djecu) smanjenih fizickih, psihickih

ili mentalnih sposobnosti osim ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ih je ista upoznala s

uputama za uporabu.

e Djecu se mora nadgledati kako se ne biigrala s uredajem.

Ne ostavljajte priklju¢ni vod da slobodno visi.

Uredaj uvijek uklju¢jte u uti¢nicu s uzemljenjem.

Ne rabite priklju¢ni vod. U slu¢aju da ga ipak odlucite rabiti pobrinite se da je priklju¢ni vod

ispravan i da je priklju¢en na uzemljenu uti¢nicu te da odgovara priklju¢nom vodu uredaja.

Ne iskljucujte uredaj s elektri¢cne mreze povlaceci ga za priklju¢ni vod.

Ne rabite uredaj ako su priklju¢ni vod ili utikac¢ oSteceni. Kako biste izbjegli opasnost, zamijenite

navedene dijelove u ovlastenom Tefal servisu (vidi popis u jamstvenom listu). Ne pokusavajte

rastaviti ili popraviti uredaj sami.

Uslijed kontakta s vru¢im povrsinama, vruéom vodom, parom ili vruéom hranom moze do¢i

do opeklina.

Iskljucite uredaj s elektri¢cne mreze nakon uporabe, prije premjestanja uredaja te prije Cis¢enja.

Ne uranjajte uredaj u vodu!

Ne ostavljajte uredaj u blizini zida ili kuhinjskih ormarica, jer proizvedena para moze nanijeti velika

ostecenja.

e Ne premjestajte uredaj dok je unutar njega vruda, tek pripremljena hrana.

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo kuénoj uporabi. Svaka profesionalna, neprimjerena ili uporaba

koja nije u skladu s uputama za uporabu oslobada Tefal svake odgovornosti i jamstvo prestaje biti

vazece.

e Jamstvo se ne odnosi za uporabu u uredima, trgovinama, profesionalnim kuhinjama, hotelima,
pansionima, seoskim gospodarstvima ili ostalim turistickim i ugostiteljskim objektima isl.

e Vremena pripreme su dana samo kao mijerilo.

e Uvijek rabite krpu ili kuhinjske rukavice prilikom dizanja poklopca, vadenja posuda ili kosara.

HELPLINE

e Ako imate bilo kakvih problema ili upita u svezi s proizvodom, molimo Vas da se obratite na
slijedece brojeve telefona 01 30 15300/ 01 30 15 294.



¢ Ukoliko vam je uredaj opremljen odvojivim priklju¢nim vodom: ukoliko je vod ostecen
morate ga zamijeniti novim.

e Ukoliko vam je uredaj opremljen fiksnim priklju¢nim vodom: ukoliko se priklju¢ni vod osteti,
obratite se Tefal ovlastenom servisu.

ZASTITA OKOLISA

e Vas uredaj je koncipiran za dugogodisnji rad. Medutim kada se jednog dana odlucite zamijeniti ga,
nikako ne smijete zaboraviti na vas doprinos za zastitu okolisa. Prije nego $to vas uredaj odlozZite
na otpad, potrebno je odstraniti baterijske uloske i odloZiti ih u centar za skupljanje otpada te
vrste ili ih predati u ovlasteni servis.

== Sudjelujmo u zastiti okolisa!
® Vas$ uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno rabiti.
2 Odnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada.



PYCCKUN
Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTH

NHCcTpyKumn no 6e3onacHoCcTur

e DTOT NPUBOP He NpefHa3HAYEH AA NCNONb30BaHWUA C BHELUHUM TalMEPOM U He

yNpaBnsaeTca OTAeNbHOWN CUCTEMOI ANCTAHLMOHHOTO YrpaBneHus.

B uensx Bawen 6e30nacHOCTY JaHHbIN NPYOGOP COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLNUM HOPMam 1

npasunam (HopmaTmBHble akTbl, KacaloLMecs HA3KOrO HaNpsXXeHWs, SNeKTPOMarHUTHON

COBMECTMMOCTM, MaTePMASIOB, CONMPUKACAIOLLMXCA C MPOAYKTaMU, OXPaHbl OKpY»KatoLLen

cpenpl...).

MpoBepbTe, COOTBETCTBYET NN HaMNPAXKEHWNE B CETU YKa3aHHOMY Ha npubope (Tonbko

nepeMmeHHbIN TOK).

MprHMMas BO BHMMaHWe pa3Hoobpa3ne AeCTBYIOWMX CTaHJaPTOB, MpoBepbTe Npubdop B

MECTHOM aBTOPM30BaHHOM CEPBVCHOM LIEHTPE, ECIN OH ByAEeT NCMONb30BaTbCs HE B TON

CTpaHe, rge 6b11 NprobpeTeH.

He nomeiaite npnb6op B6AM3N OT NCTOYHMKOB TEMMA USIW B FOPAYYIO NeYb: Bbl MOXeTe

Cepbe3HO NOBPEeAnTDL ero.

Mcnonb3yinTe NAOCKyt0, ycTonumnByto pabouyto NoBepXHOCTb, BAANM OT UCTOYHMKA BOAbI.

Hukorpa He ocTtaBnsinTe paboTatowmii nprnbop 6e3 npucmoTpa.

Mprbop He NpeaHa3HaueH A4S MCNONb30BaHWA NUamu (BKtouan aetei) ¢ MOHXeHHbIMU

dU3MYeCcKnMM, YyBCTBEHHBIMU UIN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMU UM NPU OTCYTCTBUN Y

HUX OMbITa UV 3HAHWIA, eCJIN OHU HE HAaXOJATCA MOA KOHTPONEM WU He

NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 06 NCMONb30BaHNM NPMHOopa NMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX

6e30MacHOCTb. [1eTy JOMXKHbI HAXOAWTCA NOA KOHTPONEM AJA HeoNyLWEeHUA Urpbl C

npubopom.

XpaHuTe Nnprbop B HEAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

He octaBnanTe WHYp CBUCAIOLWNM.

BkntoyainTe Nnprubop TONbKO B PO3ETKY C 3a3eMieHNEM.

He BbigeprvBanTe WHYpP 13 PO3ETKU.

Bcerpa BblkntovanTe npnbop B ciefyowmx cnyyasx:

- HerocpenCcTBEHHO NOC/ie NCNOJb30BaHUS;

- Ansi Toro, Ytobbl NepefBuHYTb €ro;

- nepep TeM, Kak NOYNCTUTb MPUOOP NN NPOU3BECTU TEKYLLMIA PEMOHT.

Hwukorga He norpy»aiTte npubop B BOAY.

MpuKocHOBeHMEe K HarpeTbiM YacTAM Npubopa, TakKe Kak ropsiuas Boga, nap wnu

NpPOAYKTbl, MOXET Bbi3BaTb C€Pbe3Hble 0XKOru.

He ncnonb3yiite npnbop, ecnu:

- NOBPEXAEH CaM NPUOOP UMW €ro SNEKTPOLLHYP;

- NpMBOP POHSANM UMK OH Najas, BCIIeACTBUE YErO OH MMEET BEPOATHbIE MOBPEXAEHUS, MO0 He
bYHKUMOHMPYET AOMKHBIM 06pa3oM. B nio6oM 13 BbilLenepeunciieHHbIX CllyYaeB HanpasbTe
npubop B oprLmanbHbIN CePBUCHBIN LieHTP. He pasbuparite Nprbop camoCcToATeNbHO.

Ecnv noBpexpaeH WHyp NUTaHUA, OH, BO n3bexxaHune noboli onacHOCTY, JoxKeH ObiTb

3aMeHeH Npou3BoANTeNIEM, NN aBTOPU3OBaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

He npukacanTecb K NpofyKTam, Korja OHV HaXo[ATCA HENOCPeACTBEHHO BHYTPU NapoBapKMu.

He nepepguraiite npnbop, ecnm BHyTPW HaXoaMTCA ropsAYasn BOAa Uv NPOAYKTbI.

Mprbop pa3paboTaH TONbKO AN JOMALIHErO NCNONb30BaHMA. B ciiyyae npodeccroHanbHoro

NM60o HEHaANeXaLlero NCMONIb30BaHUS, a TaKXKe B Cllyyae HeCOOIOAEHNS MHCTPYKLMIA No

3KCMNyaTauum, NPon3BoOANTESNb He HECET HMKAKO OTBETCTBEHHOCTM 3@ BO3MOXKHble

NOJIOMKM, @ FrapaHTUA He PacNpOCTPaHAETCA Ha PEMOHT.



e 3TOT NpUbOP NpefHa3HauYeH NCKYNTENBHO ANA AOMALUHEro UCNONb30BaHNA.

OH He NpefHa3HayeH AnA UCMONb30BaHUA B CNIEAYIOLLMX CIyYasX, Ha KOTOpble rapaHTusA He

pacnpocTpaHAeTCcsa, @ UMEHHO:

- Ha KyxHAX, 0TBeleHHbIX /1A NepcoHana B MarasuHax, 61opo 1 nHow npodeccroHanbHom
cpepe,

- Ha depmax,

- MocToAnbLamMm rocTUHUL, MOTENeN U UHbIX 3aBeAeHNIA, NpefHa3HaYeHHbIX A1 BPEeMeHHOro
NPOXMBaHNA,

- B 3aBefieHMAX TUNa <KOMHaTbI AS1A FOCTEN.

He ucnonb3yiTte yanuHutens. Ecnm Bol nprHMmaeTe Ha cebs 0TBETCTBEHHOCTb MCMONb30BaThb

YANVIHUTENb, Y6eAUTECh B TOM, YTO OH HaXOAMTCA B XOPOLLEM COCTOAHUN, UMeeT

3a3eMJIEHHYI0 PO3ETKY 1 COOTBETCTBYET HaMpPsXKeHMIo Nprbopa.

TOT aneKkTpuyeckmin npnbop paboTaeT NPy BbICOKKX TeMMepaTypax, KOTopble MOTyT Bbi3BaTb

0XOrn. HecmoTpA Ha BbICOKUI ypOBEHb TEPMOM30AALMN, He foTPparmBanTech 4o

MeTannmyecknx yacte npmbopa, 8o GunbTpa Unmn 4o oKHa.

He cTaBbTe NprnbOpP K CTeHe UNnv B CTEHHOW WKad: BbIXoAAWNIA 13 Npubopa nap MoxeT

BbI3BaTb NMOBPEXAEHUA.

Bpemsa npurotoBneHns gaeTcsa OpUeHTUPOBOYHO.

He notparuaiitecb fo nprbopa B xofe npoLiecca napoobpasoBaHua. YToObl OTKPbITb

KPbILLKY, JOCTaTb Yally 1A PUCa, UCNOMb3yTe KYXOHHbIE PyKaBULbl.

B cnyyae npobnem obpalyarTtech B oduLanbHble CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

Ecnu Baw npn6op o60pyaoBaH CbeMHbIM LUHYPOM: B CJly4ae NOBPEXAeHNA WHYypa

NUTaHNA ero cnefyeT 3aMeHUTb LHYPOM WK crelmanbHbiM 651I0KOM, KOTOPbIe Bbl MOXeTe

nprobpecTn y NPOV3BOANTENA UM B CEPBUCHOM LIEHTpE.

Ecnu Baw npn6op o60pyfoBaH CTaLlOHaPHbIM LUHYPOM NUTaHUA: €CIN LWHYP NUTAHUA

noBpexfeH, B Lienax 6e30MacHOCTY ero 3aMeHa BbIMOSTHAETCA NPOV3BOAUTENEM, UIIN B

COOTBETCTBYIOLLEM CEPBNCHOM LIeHTPe, Nn KBannduLMpOBaHHbIM CreLnancToMm.

3awmnTm oKpy<atoLuyto cpeay!

o KoHCTpyKUMA faHHOro npmbopa npesnonaraeT ero SKCrayaTauuio B TeYeHne JoNrux feT.
Tem He MeHee, ecnin Bbl pelunTe 3aMeHUTb ero HOBbIM MPUBOPOM, He 3abyfbTe N03aboTUTbCA
O 3aLMTe OKpy»KatoLLeln cpeabl.

o lNepepn yTnnunsaumven npnbopa cnepyeT n3Bneyb batapeiiky 13 Talimepa 1 CAaTb ee Ha
nepepaboTKy B MECTHbIN LIEHTP YTUM3aL MM OTXOLOB (B 3aBUCMOCTI OT MOZENMN).

i 3314MTa OKpPYXKalOLen cpefbl — Halla raBHas 3a6oral

® [aHHbIN NpnbOpP COAEPKUT LIEHHbIE MaTEPKasbl, KOTOPbIE MOXKHO MepepadboTaThb 1
NCMoMb30BaTb MOBTOPHO.

2 Cpaiite NprbOpP B MECTHBI LIEHTP YTUIN3aL MU OTXOAOB.



YKPATHCbKA
Ba)knusi pekomeHpgauii
IHCTPYKLUii 3 6e3nekn

e Lle npunaa He Npu3HaYeHnn 4 BUKOPUCTaHHSA i3 30BHILUHIM TalMEPOM i He KepyeTbCA
OKPeMOIo CUCTEMOIO ANCTAHLiIIHOTO KepyBaHHsA. 3 MeToto BaLloi 6e3neKkun JaHuii npunag,
BiINOBiAA€ YNHHUM HOpMaM i NpaBunam (HopmaTVBHI akTW, L0 CTOCYIOTbCA HMU3bKOI Hanpyru,
eNleKTPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI, MaTepianis, O TOPKaTbCA NPOAYKTIB, OXOPOHWN HaBKOMNLIHbOTO
cepegoBuLa...).

¢ [lepeBipTe, U BiANOBIAAE HaNpyra y MepeXi 3a3HayeHil Ha Nnpunagi (e 3MiHHWUI CTPYM).

3Baalouu Ha Pi3HOMaHITHICTb YAHHMX CTaHAAPTIB, NepeBipTe Npuag y MiCLIeBOMY aBTOPVI30BaHOMY

CepBiICHOMY LIeHTpI, AIKLLO BiH Oyzie BUKOPUCTOBYBATUCSA He B Till KpaiHi, fe oro 6yno npuabaHo.

He po3miwlyiiTe npunag nobnusy gxepen Tenna abo B rapayiii nivuli: BU MOXeTe Cepino3HO

MOLWKOAMNTU NOTO.

® BrKOpuCTOBYITE MNOCKY, CTilIKY po60Yy NOBEPXHIO, lanekKo Bif Axepena Boau.

Hikonu He 3anuwaiTe npautotounii npunag 6e3 Harnagy.

e [laHuni1 enekTponpuag He MOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 0CO6aMM (y TOMY Ynchi AiTbMu) 3
obMexeHMY i3UYHMMY, CEHCOPHMMIM 360 PO3YMOBUMM MOXKIMBOCTAMM, @ TAKOX JIIOABMMU, LLO He
MaloTb BiINOBiAHOro AOCBiAY ab0 HEOOXiAHNX 3HaHb. 3a3HaueHi 0COBM MOXKYTb BUKOPUCTOBYBATU
JaHWIA NpUCTPI nuwe nig HarnsagomM abo Nicns OTpUMMaHHSA IHCTPYKLUIN Woao Noro ekcnyatauil
BiZl 0Ci6, L0 BiANOBIAaloTb 3a iXHI0 Ge3nekKy.

o CriigKyinTe 3a TM, W06 AiTU He rpanncs 3 NPUCTPOEM.

36epiraiTe Nnpunag y HelOCTYNHOMY ANs AiTen micui.

e He 3anuwariiTe WHyp TakK, Wob BiH 3BKCaB.

e Bkniovarite npunag nuiie y po3eTky i3 3a3eMIeHHAM.

He BUCMUKyNTE WHYP 3 PO3ETKMU.

® 3aBXAM BUMKKalTe Npunag y Taknx BUNagKax:

- 6e3nocepeAHbO NiCNIA BUKOPUCTaHHS;
- iNA TOro, Wob nepecyHyT NOro;
- Nepea TUM, AK MOYNCTUTW Nprnag abo NPoOBECTN NMOTOYHWIA PEMOHT.

e Hikonwu He 3aHyplonTe Npunag y Boay.

[loTUK A0 HarpiTUX YaCcTUH NpuNaay, Tak caMmo AK rapsAYa Boaa, napa abo npoayKTn, moxe

BUK/INKaTK Cepo3Hi oniku.

e He BukopuctoBymnte npunag, AKLO:

- MOLIKOZKEHO cam npunag abo oro enekTpoLLHyp;
- Npunag Bryckanv abo BiH Naaas, yHacifOK YOro BiH Ma€ MOXKIIMBI MOLWKOKEHHA abo He
DYHKLIOHYE HaNEXHUM YMHOM.

e Y Oyfb-AKOMY 3 BULLEHaBeAEeHVX BUNAAKIB HanpasTe npunag Ao odiliiHOro CepBiCHOMO LeHTPY.

He po36upaiite npunaj caMocTiliHO.

AKLLO NOLIKOAMKEHO LUHYP >KNBNEHHS, BiH, WO YHUKHY TV OyAb-AKOT He6e3neKu, MoBUHeH 6y T

3aMiHeHUI BUPOBGHKOM ab0o aBTOPU30BaHUM CEPBICHVM LIEHTPOM.

e He TopKaiiTecs NPOAYyKTiB, KON BOHW 3HaXOAATLCA 6e3nocepeHbO BCcepeAViHi MapoBapKU.

He nepecyBaiite npunag, AKWO yCepeanHi 3HaXoaUTbCA rapAaya Boaa abo NpoayKTu.

Mpvnag po3pobneHo Nue AN JOMaLHbOro BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciinHoro abo

HeHaneXHOoro BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX Y pa3i HeAOTPUMaHHSA IHCTPYKL 3 ekcrnyaTaLii, BUPOOHUK

He Hece XXOAHOI BiANOoBiAaNbHOCTI 32 MOXKNBI MONOMKM, @ FapPaHTiA He NOLMPIOETHCA HA PEMOHT.

e He BMKOpPWCTOBYITE Nof0OBXYBaY. AKLo By 6epeTe Ha cebe BignoBiaanbHiCTb 32 BUKOPUCTAHHSA
nofoBXyBaya, MepeKkoHanTecs B TOMY, LLO BiH 3HaXOANTbCA Y XOPOLLOMY CTaHi, Ma€ 3a3emsieHy
po3eTKy i Bignosigae Hanpysi npunagy.



o Llen enekTpnyHMiA Npynag NpaLioe Npu BUCOKUX TemrnepaTtypax, AKi MOXYTb BUKINKATU OMiKN.

He anBnAunCb Ha BUCOKUI piBEHb TEPMOi30NALil, He TOpKanTeca MeTaneBmnx YaCcTUH Npunagy,

dinbTpy abo BikHa.

He ctaBTe npunag fo cTiHy abo y cTiHHY Wwady: Napa, Wo BUXOAMTL 3 NPpusiagy, MOXe BUKIMKATU

NOLUKOAXEHHSA.

e Lle npunag NnprsHayeHnin BUKIIOYHO AJ1A JOMALLHbOrO BUKOPUCTAHHA.

BiH He Npu3HaYeHWn A4NA BUKOPUCTAaHHA Y HAaCTYMHi cnocobu, Ha AKi He MOLUMPIOETCA rapaHTis,

a came:

- Ha KyXHsAX, WO BiaBeAeHi inA nepcoHany B MarasuHax, 61opo Ta iHwomy npodecinHomy

cepenoBuLLi;

- Ha pepmax;

- NOCTOANbLUAMM roTeNis, MOTENIB Ta iHLLWX 3aKnagiB, NPU3HaYeHnX Ana TMMYacoBOro
NPOXNBAHHS;

-y 3aKnagax Tuny «KimHaTv Ana roctem.

Yac npurotyBaHHA JA€TbCA NIMLLE OPIEHTOBHO.

e He TopKaiiTecsa npunagy nif yac npouecy napoTBopeHHs. LLo6 BiaKprTy KpULLKY, AicTaTh Yally
ansa pucy abo napoBapKy, BUKOPUCTOBYITE KyXOHHI pyKaBuLi.

e Y pasi BUHUKHEHHA Npobsiem 3BepTanTeca Ao odilliiHUX CepPBICHNX LIeHTPIB.

AKwo Baw npunag o6nagHaHO 3HIMHUM LUHYPOM: Y Pasi NMOLLKOAXKEHHSA LUHYPa MBEHHSA NOro

cnif 3aMiHUTLM WHYPOM abo crielianbHUM 6NI0KOM, siKi BU MOXeTe NpuabdaTti y BUPoOHMKa abo y

CepBiCHOMY LIEHTPI.

e AlKwo Baw npunaa 06nagHaHO cTaliOHAPHUM LHYPOM MXNBJIEHHA: AKLLO LHYP XUBJIEHHA
MOLLKOAMKEHO, 3 METOI0 6e3MeKn oro 3amMiHa BUKOHYETbCA BUPOOHUKOM, abo y BignosigHomMy
cepBiCHOMY LieHTpi, abo KBanipikoBaHUM daxiBLeMm.

3axucT foBKinnA

e Llein npunaj po3paxoBaHUii Ha eKcryaTaLilo MpoTArom 6aratbox Pokis. MpoTe, Konv BX BUpilLnTe
3aMiHUTU oo, He 3abyBaiiTe NPO CBill BHECOK Y 3aXMCT JOBKINA.

o [epen T!M, AIK N036yTCA Npunagy, HeobXiaHO BUIHATY GaTapeliKy 3 Talimepa Ta BigHecTu ii 1o
MiCLIeBOro LieHTPY NPUNMaHHA BiAXOAIB (3rigHO mogeni).

=== 3aX1CT AOBKiNNA — nepu 3a Bce!

® Baw npunag MicTUTb UiHHI MaTepiany, siki MOXyTb 6y Ty BulydeHi abo nepepobneHi ana
MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHA.

2 3anuwwTe MOro y MiCLIEBOMY NYHKTI NPUIMaHHSA BiAXOAIB.



Romadna
Instructiuni de siguranta

Precautii importante

o Cititi si respectati instructiunile de utilizare. Pastrati-le intr-un loc sigur.

e Acest aparat nu este conceput pentru a fi operat cu ajutorul unui cronometru extern sau un sistem
separat cu telecomanda.

Pentru siguranta dvs., acest aparat respecta toate regulamentele de siguranta si directivele in
vigoare la momentul fabricarii lui (Directiva referitoare la joasa tensiune, Compatibilitatea
electromagnetica, Regulile aplicabile materialelor cu care intra in contact mancarea, mediul...).

e Verificati daca alimentarea cu energie electrica corespunde prevederilor inscriptionate pe aparat
(curent alternativ).

e Avand in vedere diferitele standarde aflate in vigoare, daca aparatul este utilizat intr-o tara alta
decat tara unde a fost achizitionat, consultati un centru de service autorizat pentru informatii.

e Nu asezati aparatul in apropierea unei surse de cdldurd sau langa un cuptor, intrucat poate fi grav
deteriorat.

o Utilizati o suprafata de lucru plang, stabild, termorezistentd, departe de surse de apa.

e Nu lasati niciodata nesupravegheat aparatul aflat in functiune. Nu lasati la indemana copiilor.

e Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitati
mentale, senzoriale sau fizice reduse, sau lipsite de experientd sau cunostinte, dacd nu au primit
instructiuni referitoare la modul de utilizare a aparatului sau nu sunt supravegheate de o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

¢ Copii trebuie supravegheati pentru a vd asigura cd nu se joaca cu aparatul.

e Nu lasati cablul sa atarne.

o Intotdeauna conectati aparatul la o prizd cu impamantare.

e Nu utilizati un cablu de legdtura. Daca totusi acceptati aceastd raspundere, utilizati un cablu de
legatura in stare buna, cu priza cu impamantare, adecvata puterii aparatului.

e Nu trageti de cablu pentru a scoate aparatul din priza.

e Nu utilizati aparatul daca:

- cablul de alimentare al aparatului este deteriorat.

- aparatul a cazut sau are semne vizibile de deteriorare sau nu functioneaza in mod corespunzator.
In oricare din cazurile de mai sus, aparatul trebuie trimis la un centru de service autorizat.
Nu demontati aparatul.

e Se pot produce arsuri daca se atinge suprafata fierbinte a aparatului, apa fierbinte, aburul
sau mancarea.

o Intotdeauna, deconectati paratul de la priza:

- imediat dupa utilizare;
- cand il mutati;
- inainte de efectuarea operatiunilor de curatare sau intretinere

e Nu scufundati niciodata aparatul in apa!

e Nu asezati aparatul langa perete sau in apropierea unui dulap: aburul produs de aparat poate
provoca deteriorari.

e Nu miscati aparatul cand contine lichide sau mancare fierbinte.

e Aparatul este proiectat exclusiv pentru uz domestic. in caz de utilizare in mediul profesional,
utilizare neadecvata sau nerespectare a instructiunilor, producatorul nu isi asuma
responsabilitatea si nu se aplica garantia.



Aparatul nu este proiectat pentru a fi utilizat in cadrul urmatoarelor aplicatii, pentru care nu se
aplica conditiile de garantie:

- bucatdria dedicata angajatilor din cadrul unor magazine, birouri sau alte medii de tip rezidential;
- ferme;

- clienti in cadrul hotelurilor, motelurilor sau alte medii de tip rezidential;

- medii de tip,,B & B” (cazare si mic dejun).

Timpii de coacere au doar valoare informativa.

Nu atingeti aparatul in momentul cand produce abur si utilizati manusi de bucdtarie pentru a
indeparta capacul si vasul de abur.

Pentru orice probleme sau intrebari, vd rugam sa contactati echipa de Relatii cu clientii sau sa
accesati site-ul nostru web:

Linie telefonica suport:

Anglia 0845 602 1454 www.tefal.co.uk
Irlanda (01) 677 4003
Australia 0297487944  www.tefal.com.au

Noua Zeelanda 0800 700711 www.tefal.co.nz

e Daca aparatul dvs. este dotat cu un cablu de alimentare detasabil: daca cablul de alimentare
este deteriorat, trebuie inlocuit cu un cablu special sau o componenta de la un centru de service
autorizat Tefal.

o Daca aparatul dvs. este dotat cu un cablu de alimentare fix: daca cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit la un centru de service autorizat Tefal sau de catre o persoana
autorizata in domeniu pentru a evita potentialele pericole.

Protejarea mediului

e Aparatul dvs. a fost proiectat pentru o functionare indelungata. Totusi, daca va decideti sa il
inlocuiti, nu uitati sa va ganditi cum puteti contribui la protejarea mediului.

e Tnainte de a arunca aparatul dvs., trebuie sa indepartati bateria cronometru si s& o predati la un
centru civil local de colectare a deseurilor (conform modelului).

=== Protejarea mediului are prioritate!
@® Aparatul dvs. contine materiale de valoare, care pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati la un centru civil local de colectare a deseurilor.



Eesti
Olulised ohutusjuhised
Ohutusjuhised

¢ Lugege kasutusjuhend ldbi ning pidage sellest kinni. Hoidke see kindlas kohas alles.

e Seade ei ole loodud t66tama valise taimeri voi eraldiseisva kaugjuhtimisstisteemi abil.

Teie ohutuse huvides vastab kdesolev seade tootmise hetkel jous olevatele eeskirjadele ja

direktiividele (madalpinge direktiiv, elektromagnetiline sobivus, toiduga kokku puutuvate

materjalide eeskirjad, keskkond...).

e Jalgige, et vooluvarustuse pinge vastaks seadmel naidatule (vahelduvvool).

e Arvestades vdga laia hulka erinevaid kehtivaid reegleid, tuleb lasta seade ametlikus
teeninduspunktis lle kontrollida, juhul kui seadet kasutatakse selle osturiigist erinevas riigis.

o Arge asetage seadet kuumusallika lshedusse véi kuuma ahju, kuna seade véib oluliselt kahjustada
saada.

e Kasutage seadet tasasel, stabiilsel ja kuumuskindlal té&pinnal eemal véimalikest veepritsmetest.

o Arge jatke seadet kunagi ilma jérelevalveta todle. Hoidke seade laste kieulatusest eemal.

e Antud seade ei ole mdeldud pérsitud voi vdiksema fiilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega véi ilma
vajalike kogemuste ja teadmisteta isikute (sh. ka laste) poolt kasutamiseks valja arvatud juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik on juhendanud neid seadme kasutamise osas vdi jalgib nende tegevust.
Lastel tuleb silm peal hoida, et nad seadmega ei mangiks.

e Arge jatke juhet rippuma.

e Uhendage seadme toitepistik alati maandatud pistikupesasse.

e Arge kasutage pikendusjuhet. Kui te vétate nii tehes endale vastutuse, siis kasutage ainult
pikendusjuhet, mis on heas seisukorras, omab maandatud pistikut ning on sobiv seadme
vOimsust arvestades.

o Arge tBmmake toitepistikut pesast vilja toitejuhtmest tdmmates.

Arge kasutage seadet juhul kui:

- seadme toitejuhe on vigastatud.

- seade on kukkunud véi sellel on ndhtavad kahjustused voi kui seade ei toé6ta korralikult.
Sellistel puhkudel tuleb seade saata ametlikku Teeninduskeskusesse. Arge vétke seadet
iseseisvalt lahti.

e Seadme kuumade pindade puudutamine, kuum vesi, kuum aur vo6i kuum toit véivad
tekitada poletusi.

e Eraldage seade alati vooluvérgust.

- kohe peale kasutamist,

- seadme teisaldamisel,

- enne iga puhastamist v6i hooldamist.

e Arge pange seadet kunagi vette!

e Arge asetage seadet seina véi kapi ldhedale: seadmest tekkiv aur véib pdhjustada kahjustusi.

e Arge liigutage seadet, kui see on tiis vedelikke v6i kuumi toiduaineid.

e Antud seade on mdeldud ainult koduses majapidamises kasutamiseks. Seadme kasutamisel
arilistel eesmarkidel, mittesihiparasel kasutamisel voi juhistest kinni mitte pidamisel ei aktsepteeri
tootja mingit vastutust ning garantii kaotab kehtivuse.

e Seade ei ole méeldud kasutamiseks jargmistes rakendustes ning garantii ei rakendu jargmistel
asjaoludel:

- kaupluste, kontorite ja teiste tooruumide kddgipiirkonnad;

- talumajad;

- hotellide, motellide ja teiste eluruumide tlupi keskkondade klientidele;

- 00bimise-ja-hommikusddgi tlilpi keskkonnad.



e Toodud valmistamisajad on indikatiivsed.

e Arge puudutage seadet, kui see parajasti aurutab ning kasutage kaane ning aurukorvide
eemaldamisel ahjukindaid.

e Kui teie seade on varustatud teisaldatava toitejuhtmega: kui toitejuhe on vigastada saanud
peab selle asendama spetsiaalse toitejuhtmega, millise te saate Tefali ametlikult
teeninduskeskuselt.

o Kui teie seade on varustatud fikseeritud toitejuhtmega: Kui seadme toitejuhe on
kahjustunud peab selle véimalike ohtude valtimiseks vahetama viélja Tefali ametlik
teeninduskeskus voi samavédrse kvalifikatsiooniga isik.

Kaitske keskkonda

e Teie seade on loodud td6tama paljudeks aastateks. Kui te aga otsustate selle vélja vahetada, siis
drge unustage métlemast, kuidas ka teie saate keskkonna kaitsmisele kaasa aidata.

e Enne oma seadmest vabanemist tuleb taimerist patareid vélja vdtta ning see kohalikku
olmejadtmete kogumispunkti toimetada (vastavalt mudelile).

=== Keskkonnakaitse esimeses jarjekorras!

® Teie seade sisaldab palju vaartuslikke materjale, mida on véimalik taaskasutada voi imber
toéodelda.

2 Jatke seade kohalikku olmejaatmete imberto6tlemispunkti.



LatvieSu
Svarigi bridinajumi
Drosibas norades

Izlasiet un sekojiet lietoSanas instrukcijam. Uzglabajiet tas drosa vieta.

Stiekarta nav paredzéta izmanto3anai ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistému.

Lai garantétu jusu drosibu, T iekarta atbilst drosibas noteikumiem un direktivam, kas ir spéka
razosanas bridi (Zemsprieguma direktiva, Elektromagnétiska savietojamiba, Noteikumi par
materialiem, kas saskaras ar partiku, vides noteikumi u.c.).

Parliecinieties, ka elektribas padeves spriegums atbilst spriegumam, kas ir noradits uz
iekartas(mainstrava).

Nemot véra dazados standartus, kas ir spéka dazadas valstis, ja iekarta tiek lietota valsti,

kas atSkiras no valsts, kura ta tika nopirkta, ladziet, lai ta tiktu parbaudita apstiprinata servisa
centra.

Nenovietojiet iekartu siltuma avota tuvuma vai karsta krasni — tas var izraisit nopietnus bojajumus.
Izmantojiet lidzenu, stabilu, siltumizturigu darba virsmu, kura iekartu neapdraud tdens $|aksti.
Neatstajiet ieslégtu iekartu bez uzraudzibas. Novietojiet to bérniem nepieejama vieta.
Stiekarta nav paredzéta, lai to lietotu personas (tostarp bérni) ar pazeminatam manu vai
garigajam spé&jam vai ar ievérojumu pieredzes un zinasanu trikumu, ja vien persona, kas ir
atbildiga par $o personu drosibu, nav tas apmacijusi sis iekartas izmantosana.

Parliecinieties, ka bérni nespéléjas ar So iekartu.

Neatstajiet elektribas vadu karajamies.

lekarta japieslédz kontaktligzdai ar zemé&jumu.

Neizmantojiet pagarinataju. Ja jas uznematies atbildibu par pagarinataja lietosanu, izmantojiet tikai
pagarinataju, kas ir laba stavokli, kam ir zeméta kontaktligzda un kas ir piemérots iekartas jaudai.
Neizraujiet iekartas elektribas spraudni, velkot aiz vada.

Neizmantojiet iekartu, ja:

- iekarta vai tas elektribas vads ir bojats,

- iekarta ir nokritusi zeme vai ari tai ir redzami bojajumi, vai ari ta nepareizi darbojas.

Minétajos gadijumos iekarta ir janosdta pilnvarotam Servisa centram. Neméginiet pats demontét
iekartu.

Pieskaroties iekartas sakarsusajam virsmam, karstam tiidenim, tvaikiem vai partikai, var
rasties apdegumi.

Vienmér izraujiet iekartas kontaktspraudni:

- nekavéjoties péc lietosanas,

- kad iekarta tiek parvietota,

- pirms jebkadiem tirisanas vai apkopes darbiem.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet iekartu adeni !

Nenovietojiet iekartu sienas vai skapja tuvuma: iekartas izdalitie tvaiki var izraisit bojajumus.
Neparvietojiet iekartu, ja ta ir pilna ar skidrumu vai karstu partiku.

Stiekarta ir paredzéta lieto3anai tikai majsaimnieciba. Profesionalas izmanto$anas gadijuma,
nepareizas lietoSanas gadijuma vai instrukciju neievérosanas gadijuma razotajs neuznemas
atbildibu un garantija nav spéka.

lekarta nav paredzéta lietosanai $adiem gadijumiem, un garantija attieciba uz $adu izmantosanu
nav spéka:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;

- zemnieku saimniecibu ékas;

- hotelu, mote|u un citu izmitinasanas iestazu klientiem;

- « bed and breakfast » (gulta un brokastis) tipa iestadés.



* Noraditie gatavosanas laiki ir orientéjosi.
* Nepieskarieties iekartai, kamér ta izdala tvaikus, un izmantojiet cimdus, lai nonemtu vacinu un
tvaika nodalijumus.
® Jebkadu problému vai jautajumu gadijuma, lGdzu, sazinieties ar masu Klientu apkalposanas
dienestu vai apmekléjiet mdsu interneta vietni:
Palidzibas telefona linija:
Lielbritanija 0845 602 1454 www.tefal.co.uk
Trija (01) 677 4003
Australija 0297487944 www.tefal.com.au
Jaunzélande 0800700711 www.tefal.co.nz
® Jajasu iekarta ir aprikota ar demontéjamu elektribas vadu: ja elektribas vads ir bojats,
tas ir janomaina ar ipasu vadu vai iekartu, kas ir pieejama Tefal pilnvarota servisa centra.
* Jajasu iekarta ir aprikota ar fiksétu elektribas vadu: ja elektribas vads ir bojats,
tas ir janomaina Tefal pilnvarota servisa centra vai ari nomaina ir javeic citai kvalificétai personai,

lai izvairitos no jebkada.

Aizsargajiet vidi

® |ekarta ir paredzéta ilggadigam darbam. Tomér, ja vélaties to nomainit, atcerieties par to, ka varat
palidzét aizsargat vidi.

® Pirms iekartas utilizéSanas iznemiet akumulatoru no taimera un izmetiet to vietéja sadzives
atkritumu savaksanas centra (atkariba no modela).

A

i Vide pirmaja vieta!
® Jasu iekarta satur vértigus materialus, kas var tikt parstradati vai izmantoti.
< Atstajiet iekartu vietdja sadzives atkritumu savaksanas centra.



Lietuviy
Svarbios rekomendacijos

Saugos informacija

e Pries pirmakart naudodamiesi prietaisu, jdémiai perskaitykite Sias instrukcijas.

o Sis troskintuvas skirtas tik naudojimuisi buityje. Prietaisa negalima valdyti, naudojantis i3oriniu
laikmaciu arba atskirai jsigyjamu nuotolinio valdymo pultu. Kad baty uztikrintas jasy saugumas,
Sis prietaisas atitinka galiojancius standartus ir normatyvus (taikytinas Zemos jtampos,
elektromagnetinio suderinamumo, maisto salyc¢io, medziagos reguliavimo, aplinkosaugos
direktyvas).

e Patikrinkite, ar jasy prietaiso maitinimo jtampa atitinka vietinio elektros tinklo parametrus.

e Priklausomai nuo jvairiy standarty, §j prietaisa jsigijus kitoje 3alyje, nei Sioje, jj rekomenduojama
pristatyti j autorizuota serviso centrg patikrinimui.

e Prietaisas turi bati padedamas ant lygaus, stabilaus ir kar$¢iui atsparaus pavirsiaus. Sj troskintuva
reikia apsaugoti nuo bet kokio vandens aptaskymo.

¢ Niekuomet nepalikite prietaiso be priezitros. Neleiskite vaikams naudotis Siuo prietaisu.

o Sis prietaisas néra skirtas tam, kad juo be prieZidros naudotysi vaikai arba asmenys su psichine ar
fizine negalia. Batina kontroliuoti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

e \/isada reikia bati atidiems, kai $alia veikiancio prietaiso yra vaiky arba prietaisu naudojasi vaikai.

e Pasirlpinkite, kad elektros laidas nenusvirty nuo stalo krasto ir nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiy.

o Sis troskintuvas turi biti jjungtas j jzeminta elektros tinkla.

e Nerekomenduojama naudotis ilginamuoju kabeliu. Tadiau jei naudojate ilginamajj kabelj,
pasirapinkite, kad jis baty geros kokybeés ir jis buty su jZeminimo gysla ir visiSkai iSvyniotas.

e Netraukite elektros kabelio Sakutés i$ tinklo lizdo suéme uz kabelio. Suimkite uz kabelio Sakutés.

e Prietaisg visuomet i$junkite jeigu:

- yra pazeistas elektros kabelis,
- prietaisas buvo numestas arba buvo pazeistas, arba jeigu troskintuvas neveikia taip, kaip pridera.
Jeigu jvyko virSuje apradytas atvejas, butina kreiptis jgaliotajj serviso centra.

¢ Siekdami iSvengti nusiplikynimo pavojaus, nelieskite jkaitusio troskintuvo pavirsiaus, karsto
vandens arba garintuvo, arba maisto rankomis.

e Prietaisg visuomet isjunkite:

- kiekviengkart pasinaudoje;
- prie$ perkeldami troskintuva j kita vieta;
- pries valydami prietaisa.

e Niekuomet nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitokj skystj. Niekuomet nelaikykite jo po
vandentiekio ¢iaupu.

¢ Niekuomet troskintuvo nepadékite netoli luby arba sienos. Garai iSeinantys i$ prietaiso gali jj
pazeisti.

e Niekuomet neperneskite troskintuvo, kai jame yra maistas arba karstas vanduo.

e Prietaisu neturi bati naudojamasi jei jis nukrito ant zemés, yra akivaizdziai paZeistas, nesandarus
arba neveikia kaip pridera. Niekuomet neardykite prietaiso. Bet kokius prietaiso remonto darbus
gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas. Pazeistg prietaisa reikia atiduoti j jgaliotajj serviso centra
apzidrai.

o Sis prietaisas skirtas tik naudojimuisi buityje. Prietaisa naudojant bet kokioje komercinéje veikloje,
netinkamai arba nesilaikant pateiktyjy instrukcijy, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
atsiradusig Zalg, o taip pat prarandama teisé j garantinj aptarnavima.

e Prietaisu negalima naudotis Zemiau isvardytomis salygomis, prieSingu atveju gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, o taip pat prarandama teisé j garantinj aptarnavima:

- parduotuvése, darbuotojy patalpose, jstaigose ir kitose darbinése patalpose;



- fermoje;
- viesbuciy, moteliy gyvenamuose patalpose;
- miegamuose kambariuose.

e Maisto paruosimo trukme galima nustatyti pagal pateiktg instrukcija.

e Negalima liesti prietaiso jo proceso metu ir naudokités tik virtuvinémis pirstinémis, norédami
nukelti dangtj ir garo konteiner;.

e Jeigu jums iskilo kokiy nors problemy, prasome kreiptis internetiniu adresu: www.tefal.com

e Jei jusy prietaisas turi nuimama elektros kabelj: jeigu elektros kabelis yra pazeistas, jis gali bati
pakeistas specialiu kabeliu, kurj galite jsigyti Tefal serviso centre.

e Jei jasy prietaisas turi fiksuota elektros kabelj: jeigu elektros kabelis yra pazeistas, jj gali pakeisti
tik kvalifikuotas Tefal serviso centro darbuotojas.

Tausokite aplinka

e JUsy prietaisas yra sukurtas taip, kad gali veikti daug mety. Taciau, kai norésite pakeisti atitarnavusj
prietaisg nauju, pagalvokite apie aplinkosauga ir utilizuokite jj reikiamu badu.

e Pries utilizuodami atitarnavusj prietaisa, i$ laikmacio iSimkite baterijg ir ja utilizuokite pagal
vietinius gamtosauginius reikalavimus.

=== Tausokime aplinka
@ Jasy prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima perdirbti ir naudoti dar karta.
2 Atitarnavusj prietaisg pristatykite j municipalinj elektros prietaisy lauzo surinkimo punkta.
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